
1/17

General Terms & Conditions of Accounts and Banking Services

الأحكام والشروط العامة للحسابات والخدمات المصرفية

حقوق الطبع والنشر © 2026 جميع الحقوق محفوظة. المصرف العربي للاستثمار والتجارة 
الخارجية )شركة مساهمة عامة(، مرخصة وخاضعة لرقابة مصرف الإمارات العربية المتحدة المركزي.

Copyright © 2026 All rights reserved. Arab Bank for Investment & Foreign Trade 

(Public Joint Stock Company), licensed & regulated by the Central Bank of the UAE.
600 52 9999 |       almasraf.ae |                        #almasrafUAE

In consideration of Arab Bank for Investment and Foreign Affairs 

(hereinafter referred to as the “Bank/Al Masraf”) which expression shall 

include its successors and legal assigns, agreeing to open an Account 

or Accounts (as hereinafter defined) to the Customer (as hereinafter 

defined) or the performance of any transaction or subscription to any 

Banking Services (as hereinafter defined), the Customer hereby agrees to 

the following terms and conditions (hereinafter referred to as the “Terms 

and Conditions”), in addition to any other Terms and Conditions issued/

amended subsequently at any point of time by the Bank in relation to the 

Account(s) and Banking Services. 

These Terms and Conditions shall apply on all the Accounts of any kind 

opened or maintained by the Customer with the Bank and these Terms and 

Conditions govern all the transactions conducted through the Accounts.

The Customer signature on the Bank’s Account opening forms and 

applications, subscription or usage of any Services/product offered by the 

Bank and conducting of any transaction with the Bank shall constitute an 

acceptance to these Terms and Conditions as amended from time to time.

مقابـــل قيـــام المصـــرف العربـــي للاســـتثمار والتجـــارة الخارجيـــة  و يشـــار اليـــه فيمـــا 
بعـــد بـــــــ )”البنـــك/ المصـــرف“( و هـــو التعبيـــر الـــذي يشـــمل حلفـــاءه والمتنـــازل إليهـــم 
القانونييـن، بالموافقـة علـى فتـحُُ  حسـاب أو حسابات )كمـا هـو معـرف فيمـا بعـد( 
للعميـــل أو قيـــام العميـــل بتنفيـــذ أي معاملـــة أو الاشــتراك فــــي أي مــــن الخدمــــات 
المصرفيــــة )كمــــا هــــي معرفــــة فيمــــا بعــــد( ، يوافــــق العميــــل بموجــــب هــــذا علــــى 
بـــــــ ”الشــــروط و الأحــــكام“(،  الشــــروط والأحــــكام الآتيــــة )ويشــــار إليهــــا فيمــــا بعــــد 
بالإضافــــة  إلـــى أي شـــروط وأحـــكام أخـــرى تصـــدر عــن/ يتـــم تعديلهـــا لاحقــاًً فـــي أي 

وقـــت مـــن المصـــرف تتعلـــق بالحساب/الحســــابات و الخدمــــات المصرفيــــة. 

تنطبــــق هــــذه الشــــروط والأحــــكام علــــى جميــــع الحســــابات المصرفيــــة أيــــا كان نوعهــــا 
التــي يقــوم العميــل بفتحهــا أو الاحتفــاظ بهــا لــدى المصــرف وتحكــم هــذه الشــروط 

والأحــكام جميــع المعامـلات التـي تتـم مـن خلال تلـك الحسـابات. 

يعتبـــر توقيـــع العميـــل علـــى النمـــاذج وطلبـــات فتــــح الحســــابات الخاصــــة بالمصــــرف 
أو الاشــتراك فــي أو اســتخدام أي مــن الخدمات/المنتجــات التـي يقدمهـا المصـرف 
وتنفيـــذ أي معاملـــة لـــدى المصـــرف بمثابـــة قبـــول لهـــذه الشـــروط والأحـــكام وأيـــة 

تعديـــات تطـــرأ عليهـــا مـــن وقـــت إلـــى آخـــر.

Phrasing الصياغة
•	 Words importing only the singular shall include the plural and vice 

versa.

•	 The Customer shall be construed so as to include the Customer’s 

authorized signatories and, in circumstances where the relevant 

Account is a Joint Account, reference to single Customer shall be 

reference to all customers in the names of whom the account is 

opened, unless the text indicates otherwise. 

•	 The words importing any gender shall include all genders, words 

importing person shall include a sole proprietor, partnership, firm, 

company, corporation or other legal person. 

•	 These Terms and Conditions and their amendments constitute an 

integral part of the Account opening documents and relevant Banking 

Service documentations offered by the Bank to the Customer.

بصيغــــة •	 تــــرد  التــــي  الكلمــــات  المفــــرد  بصيغــــة  تــــرد  التــــي  الكلمــــات  تشــــمل 
صحيــــح. والعكــــس  الجمــــع 

يفســــر مصطلــــح العميــــل ويشــــمل المفوضيــــن بالتوقيــــع نيابــــة عنــــه، وفــــي •	
حــــال مــــا إذا كان الحســــاب المعنــــي حســــابا مشــــتركا، فــــإن الاشــــارة إلــــى عميــــل 
واحــــد ســــوف تشــــمل جميــــع العمــــاء الذيــــن تــــم فتــــح الحســــاب بأســــمائهم مــــا 

لــــم تــــدل القرينــــة علــــى عكــــس ذلــــك.

الأخـــر •	 الجنـــس  تشـــمل  ســـوف  الجنســـين  أحـــد  إلـــى  تشـــير  التـــي  الكلمـــات 
إلــــى شــــخص ســــوف تشــــمل المالــك أو الشــــراكة أو  التـــي تشـــير  والكلمـــات 

آخـــر معنـــوي  شـــخص  أي  أو  الهيئــــة  أو  الشــــركة  أو  المؤسســــة 

تشــــكل هــــذه الشــــروط والأحــــكام وتعديلاتهــــا جــــزءا لا يتجــــزأ مــــن مســــتندات •	
يقدمهــــا  التــــي  المعنيــــة  المصرفيــــة  الخدمــــة  ومســــتندات  الحســــاب  فتــــح 

للعميــــل.  المصــــرف 

Definitions التعريفات
In these Terms and Conditions where the context so admits, the followings 

expressions shall have the meanings herein designated unless the context 

otherwise require:

فـــي هـــذه الشـــروط والأحـــكام، يكـــون للكلمـــات والعبـــارات التاليـــة المعانـــي المقابلـــة 
لهـــا مـــا لـــم يقتـــض الســـياق خـــاف ذلـك:

Account: Means any of the following accounts: Current Account, Saving 

Account, Call Account, Fixed Deposit, and any other type of Account and/

or Safe Deposit Boxes opened with the Bank under any name.

بــــه أي مــــن الحســــابات التاليــــة: حســــاب جــــاري، حســــاب توفيــــر،  حســاب : يقصــــد 
حســــاب تحــــت الطلــــب، وديعــــة ثابتــــة وأي نــــوع مــــن أنــــواع الحســــابات و/أو صناديــــق 

الأمانــــات التــــي تــــم فتحهــــا لــــدى المصــــرف بــــأي اســــم.
Agent: Means any person or persons such as agent, advisor, auditor, 

broker, correspondent, market professional, contractor, service providers, 

vendor or custodian etc. appointed or approved by the Bank to support or 

provide a Banking Service to the Customer.

أو  المستشــــار  أو  الوكيــــل  مثــــل  الأشــــخاص  أو  الشــــخص  بــــه  ويقصــــد  الوكيــل:  
مـــزودي  أو  المقـــاول  أو  الســـوق  أخصائـــي  أو  المراســــل  أو  الوســــيط  أو  المدقــــق 
الخدمـــة أو البائـــع أو الوصـــي ومـــا إلـــى غيـــر ذلـــك المعيـــن/ المعينيـــن أو المعتمــد/

للعميـــل.  المصرفيـــة  الخدمـــات  أو تقديـــم  لدعـــم  البنـــك  مـــن  المعتمديـــن 
Authorized Signatory/Attorney: Means, any person who is duly authorized 

and has legal capacity (in such manner as may be reasonably acceptable 

to the Bank) to execute or sign these Terms and Conditions or other 

document or application to be executed or signed under or in connection 

with the Account(s) and Banking Services on behalf of the Customer. The 

Authorized Signatory/Attorney commits that these Terms and Conditions 

are valid, legal and enforceable.

حســـب  مفـــوض  شـــخص  أي  بـــه  يقصـــد  القانونــي:  بالتوقيع/الوكيــل  المفــوض 
بشــــكل  تكـــون مقبولــــة  قـــد  التـــي  بالطريقـــة  القانونيـــة(  الأهليـــة  ولديـــه  الأصـــول 
معقــول للبنــك لتنفيــذ أو التوقيــع علــى هــذه الشــروط والأحــكام أو أي مســتند أو 
طلــــب آخــــر يتــــم تنفيــــذه أو توقيعــــه بموجــــب أو فيمــــا يتعلــــق بالحســــاب ونيابــــة عــــن 
العميــــل. يقــــر المفـــوض بالتوقيع/الوكيـــل القانونـــي بـــأن هـــذه الشـــروط والأحـــكام 

صالحـــة وقانونيـــة وواجـــب النفـــاذ.

Bank/Al Masraf: Means Arab Bank for Investment and Foreign Affairs, its 

branches, successors and legal assigns.
الخارجيــــة  والتجــــارة  للاســــتثمار  العربــــي  المصــــرف  بــــه  يقصــــد   : البنك/المصــرف 

القانونييــــن.  إليهــــم  والمتنــــازل  وخلفــــاؤه  وفروعــــه 
Banking Services: Banking Services: means any kind of Banking service(s) 

offered by the Bank to the Customers such as and without limitation 

branches Banking, Internet Banking, Phone Banking, Mobile Banking, 

withdrawals, deposits and payments through Automated Teller Machines 

(ATM) and cash deposit machines, making payments through the internet 

or any other technology, and/or any other kind of Banking Services 

provided to the Customer at any time. 

الخدمات المصرفية/الخدمات البنكية:  ويقصــــد بهــــا أي خدمة/خدمــــات مصرفيــــة 
يقدمهــــا البنــــك للعميــــل ومنهــــا علــــى ســــبيل المثــــال لا الحصــــر، الخدمــــات المصرفيــــة 
البنــــك و/أو الخدمــــات المصرفيــــة عبــــر الإنترنــــت و/أو الخدمـــات  مــــن خلال فــــروع 
المصرفيـة الهاتفيـة و/أو الخدمـات المصرفيـة عبـر الهاتـف المتحـرك و/أو السـحوبات 
و/أو الإيداعـــات و/أو الدفعـــات عـــن طريـــق أجهـــزة الصـــراف الآلـــي وأجهـــزة الإيـــداع 
النقـــدي وإجـــراء الدفعـــات عبــــر الإنترنــــت و/أو أي وســــيلة تكنولوجيــــة أخــــرى و/أو أي 
نــوع آخــر مــن الخدمــات المصرفيــة التــي يقدمهــا البنــك إلــى العميــل فــي أي وقــت. 

Bank Electronic Instructions: Means the Bank electronic documentation 

via the Internet ATMs, Mobile Banking, Phone Banking, SMS Banking and 

operating instructions or reference guidelines issued by the Bank in any 

written form or in the guide on the Bank website.

تعليمــات البنــك الإلكترونيــة:  ويقصـــد بهـــا مســـتندات البنـــك الإلكترونيـــة المتوفـــرة 
عبـر الإنترنـت وأجهـزة الصـراف الآلـي والخدمـات المصرفيــة مــن خلال الهاتــف الثابــت 
أو المتحــــرك أو الرســــائل النصيــــة أو تعليمــــات التشــــغيل أو التوجيهــــات الإرشــــادية 
الصــادرة عــن البنــك ســواء بشــكل كتابــي أو فــي دليــل البنــك علــى موقعــه الإلكترونــي.
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Beneficiary: Means the authorized recipient of any funds through Banking 

Services.
خلال  مــن  أمــوال  أيــة  باســتلام  المفــوض  الشــخص  بــه  ويقصــد  المســتفيد:  

المصرفيــة.  الخدمــات 
Business Day: Means any official working day on which the Bank is open 

for business.
يــوم عمــل : ويقصــد بــه أي يــوم عمــل رســمي يكــون فيــه البنــك مفتوحــا ومتاحــا 

للعمــل.
CBUAE: Means Central Bank of United Arab Emirates.

المصرف المركزي:  يقصد به مصرف الإمارات العربية المتحدة المركزي.
Card: Means Automated Teller Machine (ATM) card (i.e. Mastercard/Visa 

Debit Card) or any other Card issued by the Bank to its Customers to use it 

for cash withdrawal from Automated Teller Machines (ATM) or purchase of 

goods and services through the Internet, phone, or any other mean where 

the Card is not physically available at the time of the transaction when 

the Bank allows to do so.

فيـــزا  بطاقـــة  أو  الكتـــرون  )فيـــزا  الآلــي  الصـــراف  بطاقـــة  بهـــا  ويقصـــد   : البطاقــة 
للخصـم( أو أي بطاقـة أخـرى يصدرهـا البنـك للعميـل لاسـتخدامها للسـحب النقـدي 
مـــن أجهـــزة الصـــراف الآلـــي أو لشـــراء البضائـــع والخدمــات عبــــر الإنترنــــت أو الهاتــــف 
أو أي وســــيلة أخــــرى لا تكــــون فيهــــا البطاقــــة متاحــــة فعليــــا وقــــت المعاملــــة متـــى 

مـــا أجـــاز البنـــك ذلـــك.

Cardholder: Means any individual in the name of whom a Card is issued 

by the Bank to undertake financial transactions through the Account. 

The Cardholder includes the principle Cardholder and supplementary 

Cardholder, if any.

بــــه أي شــــخص يتــــم إصــــدار البطاقــــة باســــمه لتنفيــــذ  حامــل البطاقــة : ويقصــــد 
المعامــــلات المصرفيــــة مــــن خــــلال الحســــاب. ويشــــمل حامــــل البطاقــــة الرئيســــي 

وجــــد(. )إن  والإضافي/الثانــــوي 

Cooling-off Period: Is a period of time after agreeing to open the 

Account, allows a Customer to reconsider the opening of the Account 

and to withdraw from the Agreement without suffering any undue costs, 

obligations or inconvenience. The Cooling-off Period begins immediately 

after signing of the Account Application Form.

فتــرة الغــاء الشــراء:  فتــــرة زمنيــــة تلــــي الاتفــــاق علــــى فتــــح الحســــاب تتيــــح للعميــــل 
إعــادة النظــر فــي فتــح الحســاب والانســحاب مــن العقــد دون تكبــد أي تكاليــف أو 
التزامــــات أو متاعــــب مفرطــــة. وتبــــدأ فتــــرة الغــــاء الشــــراء فــــور توقيــــع نمــــوذج فتــــح 

الحســاب.

Customer: Means any person individual or corporate who has an Account 

with the Bank and/or subscribed to utilizing any of the Banking Services.
العميل:  ويقصـد بـه أي شـخص طبيعـي أو اعتبـاري يمتلـك حسـاب لـدى البنـك و/

أو مشـترك فـي أو مسـتخدم للخدمـات المصرفية.
Customer’s Instructions: Means the instructions given by the Customer to 

the Bank from time to time regarding the Account.
تعليمــات العميــل:  ويقصــد بهــا التعليمــات التــي يصدرهــا العميــل إلــى البنــك مــن 

وقــت لآخــر بخصــوص الحســاب.
Electronic Communications: Means all electronic correspondence 

including but not limited to facsimiles, emails, Internet, SMS and statement 

of Account between the Bank and the Customer and any other party 

related to the placement of these Terms and Conditions shall be deemed 

as a legal and binding communication.

وســائل الاتصــال الإلكترونيــة: يُُقصــد بهــا جميــع المــراسلات الإلكترونيــة بمــا فــي 
ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الفاكــس أو رســائل البريــد الإلكترونــي أو الإنترنــت 
أو الرســائل النصيــة القصيــرة أو كشــف الحســاب بيــن البنــك والعميــل وأي طــرف 
آخــر ذي صلــة بهــذه الشــروط والأحــكام والتــي تعتبــر بمثابــة وســيلة اتصــال قانونيــة 

وملزمــة.
Internet: Means a collection of information stored in a computer available 

throughout the world.
الكمبيوتــر  جهــاز  فــي  المخزنــة  المعلومــات  مــن  مجموعــة  بــه  ويقصــد  الإنترنــت: 

عالميــا. الشــبكة  عبــر  ومتاحــة 
Internet Banking Services: Means a computer based electronic Banking 

service offered by the Bank to the Customer (currently known as Al Masraf 

Mobile app and online Banking portal or any other name determined 

by the Bank) which enables the Customer to connect with the Bank via 

the Internet to conduct Banking Services with the Bank from remote 

locations such as and without limitation balance inquiry, funds transfer, 

bills payment and/or any other Banking Services offered by the Bank from 

time to time.

الخدمــات المصرفيــة عبــر الإنترنــت: تعنــي الخدمــة المصرفيــة الإلكترونيــة القائمــة 
تطبيــق  باســم  حاليًًــا  )المعروفــة  للعميــل  البنــك  يقدمهــا  والتــي  الكمبيوتــر  علــى 
المصرف للهواتف المحمولة وبوابة الخدمات المصرفية عبر الإنترنت أو أي اســم 
آخــر يحــدده البنــك( والتــي تُُمكــن العميــل مــن الاتصــال بالبنــك عبــر الإنترنــت لإجــراء 
الخدمــات المصرفيــة مــع البنــك مــن مواقــع عــن بعــد علــى ســبيل المثــال لا الحصــر 
الاستفســار عــن الرصيــد، تحويــل الأمــوال، دفــع الفواتيــر و/أو أي خدمــات مصرفيــة 

أخــرى يقدمهــا البنــك مــن وقــت لآخــر.

Joint Account: A Joint Account is an Account that is opened in the name of 

two or more natural persons.
شــخصين  باســم  فتحــه  يتــم  حســاب  هــو  المشــترك  الحســاب  المشــترك:  الحســاب 

أكثــر. أو  طبيعييــن 
PIN: Means the Personal Identification Number issued to the Cardholder 

and/or selected by the Cardholder to enable the Card to be used at an 

ATM, retail outlet accepting the Card, and other self-service terminals.

رقــم التعريــف الشــخصي: ويقصــد بــه رقــم التعريــف الشــخصي الــذي يتــم اصــداره 
لحامــل البطاقــة و/أو الرقــم الــذي يختارهــا حامــل البطاقــة لتمكينــه مــن اســتخدام 
البطاقــة فــي أجهــزة الصــراف الآلــي ومــحلات التجزئــة التــي تقبــل الدفــع بالبطاقــة 

ونقــاط الخدمــة الذاتيــة.
Swift: Society for Worldwide InterBank Financial Telecommunications, a 

computer network which provides interBank communication facilities 

worldwide.

وهــي  البنــوك  بيــن  العالميــة  الماليــة  الاتصــالات  لجمعيــة  اختصــار  هــو  ســويفت: 
وســيلة اتصــال ماليــة عالميــة خاصــة بيــن البنــوك تســهل مــن خلال شــبكة حاســوب 

الاتصــالات بيــن البنــوك فــي مختلــف دول العالــم.
TIN: Means secret “Telephone Identification Number”, which when used 

by the Customer in conjunction with the User Identification will allow the 

Subscriber access to the Phone Banking Service, it may also be the same 

personal identification numbers of the automated debit card issued by 

the Bank to the Customer.

رقــم التعريــف الهاتفــي: ويقصــد بــه رقــم التعريــف الهاتفــي الســري والــذي يســمح 
للعميــل إذا اســتخدمه مــع تعريــف

الرقــم  أيضــا  يعنــى  وقــد  الهاتفيــة،  المصرفيــة  الخدمــة  إلــى  الدخــول  المســتخدم 
للعميــل. البنــك  أصدرهــا  التــي  الآلــي  الصــراف  لبطاقــة  الســري 

UAE: Means United Arab Emirates.
إ ع م: يقصد بها دولة الإمارات العربية المتحدة.

User Identification: The Customer Identification number or word advised 

by the Bank to the Customer for the purposes of identification while using 

the Banking Services.

مــن  المقــدم  المســتخدم  تعريــف  كلمــة  أو  رقــم  بــه  ويقصــد  المســتخدم:  تعريــف 
المصرفيــة. الخدمــة  اســتخدام  عنــد  العميــل  تعريــف  بغــرض  العميــل  إلــى  البنــك 

Value Date: Means the date on which the funds pertaining to a Financial 

Transaction are made available to the beneficiary.
تاريــخ الاســتحقاق: ويقصــد بــه التاريــخ الــذي تصبــح فيــه المبالــغ التــي تعــود لمعاملــة 

مصرفية متاحة للمســتفيد.
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A. Bank Accounts أ. الحسابات البنكية
In addition to the terms and conditions, if any, set forth in the application 

form complete by the Customer, the Customer agrees that the following 

Terms and Conditions are applicable to all Account types opened with the 

Bank:

بالإضافــة إلــى الشــروط والأحــكام المبينــة فــي نمــوذج الطلــب الــذي قــام العميــل 
بتعبئتــه، يوافــق العميــل بــأن الشــروط والأحــكام التاليــة ســوف تنطبــق علــى جميــع 

أنــواع الحســابات المفتوحــة لــدى البنــك:

1.	 The Customer acknowledges that no Account will be opened until all 

documentation required by the Bank at its sole discretion is received.
	1 يقــر العميــل أنــه لــن يتــم فتــح أي حســاب لــه قبــل اســتيفاء جميــع المســتندات .

التــي يطلبهــا البنــك وفــق تقديــره المطلــق.
2.	 The Customer shall have the right to a Cooling-off Period of five 

(5) business days from the date of signing the Account application 

form. During this period the Customer has the right to cancel the 

Account application form without incurring any undue charges or 

penalty. However, if the Customer wish to waive the Cooling-off 

Period, Customer may sign the waiver letter attached to the Account 

application form.

	2 للعميــل الحــق فــي فتــرة الغــاء الشــراء مدتهــا خمســة )5( أيــام عمــل مــن تاريــخ .
الغــاء  فتــرة  هــذه  خــال  للعميــل  يحــق  الحســاب.  فتــح  طلــب  نمــوذج  توقيــع 
طلــب فتــح الحســاب دون تكبــد أي تكاليــف أو غرامــات. ومــع ذلــك، إذا رغــب 
خطــاب  توقيــع  العميــل  علــى  الشــراء،  الغــاء  فتــرة  عــن  التنــازل  فــي  العميــل 

التنــازل المرفــق بنمــوذج طلــب فتــح الحســاب.

3.	 The Bank may at its sole discretion issue the Customer a cheque book 

which may be made available for collection by the Customer or his 

authorized signatory/attorney at the branch at which the Account 

was opened or may either be sent by courier/mail at the Customer’s 

absolute responsibility and risk and without any liability on the Bank, 

to the address specified in the Account application form.

	3 يجــوز للبنــك وفــق تقديــره المطلــق، إصــدار دفتــر شــيكات للعميــل و يمكــن .
تســليم دفتــر الشــيكات للعميــل أو المفــوض بالتوقيع/الوكيــل القانونــي عنــه 
مــن خــال الفــرع الــذي فتــح لديــه الحســاب أو إرســاله للعميــل بالبريــد العــادي 
الحســاب  فتــح  طلــب  نمــوذج  فــي  الموضــح  العميــل  عنــوان  علــى  الممتــاز  أو 

وذلــك علــى مســؤولية العميــل المطلقــة ودون أي مســؤولية علــى البنــك.

4.	 The Bank shall be entitled to debit the Customer’s Account any 

cheque, bills of exchange, promissory notes or orders for payment 

drawn, accepted or made by the Authorized Signatory/Attorney and 

to carry out any instructions relating to the Account notwithstanding 

that any such debiting or carrying out may cause, such Account to 

be overdrawn or any overdraft to be increased, but always without 

prejudice to the Bank’s right to refuse to allow any overdraft or 

exceeding the limit. The Customer shall be responsible for any 

overdraft or obligations arising in or in connection with the Account.

	4 أيــة . العميــل  حســاب  مــن  بخصــم  أن  المطلــق،  تقديــره  وفــق  للبنــك،  يحــق 
تــم  مســحوبة  دفــع  أوامــر  أو  اذنيــة  ســندات  أو  تحويــل  ســندات  أو  شــيكات 
وأن  القانونــي  بالتوقيع/الوكيــل  المفــوض  طــرف  مــن  انجازهــا  أو  قبولهــا 
الرغــم  علــى  بالحســاب  تتعلــق  تعليمــات  أيــة  المطلــق،  تقديــره  وفــق  ينفــذ، 
مــن أن مثــل ذلــك الخصــم أو التنفيــذ قــد يجعــل الحســاب مدينــا أو أن يزيــد 
حــد الســحب علــى المكشــوف، دون الإخــال بحــق البنــك فــي أي وقــت بعــدم 
العميــل  ويكــون  الحــد.  هــذا  تجــاوز  أو  المكشــوف  علــى  بالســحب  الســماح 
يكــون  أو  عــن  ينشــأ  قــد  التــزام  أو  المكشــوف  علــى  ســحب  أي  عــن  مســؤولا 

بالحســاب. متعلقــا 
5.	 In the event of death, incapacity, dissolution, liquidation, insolvency, 

bankruptcy (or another analogous proceeding) of the Customer 

(including a Joint Account holder), the Bank shall not be liable for any 

loss which may arise from any dealings on the Account unless and 

until the Bank has received a written notice of the same together 

with satisfactory documents acceptable to the Bank at its sole 

discretion. In such circumstances, the Bank shall suspend block or 

freeze all dealings on the Account (whether in whole or in part) in the 

name of the Customer, whether held singly or jointly with another 

account holder, from the date of notification until the Account status 

is corrected according to the applicable laws.

	5 فــي حــالات الوفــاة أو انعــدام الأهليــة أو حــل أو إعســار أو إفــاس العميــل أو .
حــدوث أيــة حالــة مماثلــة، لا يتحمــل البنــك أيــة مســؤولية عــن أيــة خســائر تنشــأ 
عــن أيــة تعامــات فــي الحســاب مــا لــم وإلــى أن يتلقــى إشــعارا خطيــا بذلــك 
يقــوم  عندهــا  المطلــق.  البنــك  تقديــر  وفــق  مقبولــة  بمســتندات  مصحوبــا 
وضــع  تصويــب  يتــم  ان  إلــى  الحســاب  فــي  التعامــات  كافــة  بتعليــق  البنــك 

بهــا. المعمــول  للقوانيــن  وفقــا  الحســاب 

6.	 At any time that an Account is blocked or frozen, the Bank may 

accept deposits into that Account in accordance with these General 

Terms and Conditions, but no withdrawals shall be made from 

such Account other than in accordance with applicable law or in 

accordance with an order from a competent court or authority 

having jurisdiction over the Bank.

	6 وقــت . أي  فــي  المجمــد  أو  عليــه  المحجــوز  الحســاب  فــي  الإيــداع  البنــك  يقبــل 
وفقــاً لهــذه الشــروط والأحــكام العامــة، بينمــا لا يســمح بالســحب مــن ذلــك 
الحســاب إلا وفقــاً للقانــون المطبــق أو بأمــر صــادر مــن المحكمــة المختصــة أو 

الســلطة التــي يخضــع لهــا البنــك.

7.	 The Customer shall be liable for all costs, expenses, and risk 

whatsoever in connection with any Account denominated in any 

currency including without limitation, any valid legal or regulatory 

restriction international or domestic. The Bank shall not be liable for 

any loss or delay pursuant thereto. Withdrawals in foreign currency 

notes shall be subject to their availability at the concerned Bank’s 

branch. Conversion from one currency to another shall be at the 

Bank’s spot rate of exchange as determined by The Bank from time 

to time on the transaction’s date.

	7 يتحمــل العميــل كافــة التكاليــف والنفقــات والمســؤوليات فيمــا يتصــل بــأي .
حســاب يكــون بــأي عملــة كانــت بمــا فــي ذلــك ودون حصــر أيــة قيــود، أو قــرارات 
البنــك  يتحمــل  ولا  المفعــول.  ســارية  محليــة  أو  دوليــة  تنظيميــة  أو  قانونيــة 
الســحوبات  تخضــع  القيــود.  تلــك  نتيجــة  تأخيــر  أو  خســائر  أيــة  عــن  المســؤولية 
بالعمــات الأجنبيــة لتوفرهــا فــي فــرع البنــك المعنــي. وتتــم إجــراءات التحويــل 
عــن عملــة إلــى أخــرى وفقــا لســعر الصــرف المعمــول بــه لــدى البنــك حســبما 

يحــدده البنــك مــن حيــن لآخــر بتاريــخ تنفيــذ عمليــة التحويــل
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8.	 All money’s securities, bonds, collateral, shares, shipping document, 

Banknotes, coins, gold or other valuables and property of whatever 

nature which are held in the name of the Customer by the Bank 

whether in the form of Account of whatever type shall be so held 

as security to guarantee the settlement of any debit balance due 

to the Bank arising under these Terms and Conditions or any other 

Banking facility agreement or loan granted to the Customer in future.  

Furthermore, the Customer agrees to keep it within the Bank’s 

possession as “collateral against credit facilities or loans” until 

the Customer fully pays his indebtedness to the Bank including 

due interests, commissions expenses and other due charges.  

If the Customer does not pay such indebtedness to the Bank’s on its 

first request, the Customer herewith authorizes the Bank to set off the 

outstanding balance from his possession held in “collateral against 

credit facilities or loans” account without having to notify or inform 

him beforehand. This authorization is irrevocable and the Customer 

cannot cancel it without the Bank’s written consent. The Bank shall 

have the right to always set off the credit and debit balances of the 

Customer’s Accounts. The debit balance of any of the Customer’s 

Accounts will be secured by the credit balance of any other of his 

Accounts including Accounts opened in any other foreign currency. 

The Bank may also debit any of the Customer’s Accounts opened 

with the amount of any bills, guarantees, cheque and drawings, given 

or purchased and signed by the Customer.

	8 تعتبر جميع المبالغ والأوراق المالية والسندات والضمانات والأسهم ووثائق .
قيمــة  ذات  أصــول  وأيــة  والذهــب  والمعدنيــة  الورقيــة  والعمــات  الشــحن 
وأمــاك مهمــا كانــت طبيعتهــا والتــي تكــون فــي حــوزة البنــك باســم العميــل، 
وســواء كانــت بشــكل حســاب مهمــا كان نوعــه بأنهــا ضمــان لــدى البنــك لتأميــن 
الشــروط  هــذه  بموجــب  والناشــئ  للبنــك  المســتحق  المديــن  الرصيــد  دفــع 
 والأحكام أو بموجب أي اتفاقية تسهيلات بنكية أو قرض، تم منحها للعميل.

البنــك  حــوزة  فــي  تبقــى  أن  علــى  العميــل  يوافــق  ذلــك،  عــن  علاوة 
ســداد  لحيــن  قــروض”  أو  ائتمانيــة  تســهيلات  مقابــل  “ضمانــات  بوصفهــا 
الفوائــد  ذلــك  فــي   بمــا  بالكامــل  البنــك  تجــاه  العميــل  التزامــات  كافــة 
المســتحقة. الأخــرى  والنفقــات  والمصاريــف  والعمــولات   المســتحقة 

إذا لــم يقــم العميــل بســداد هــذه الالتزامــات عنــد أول طلــب مــن البنــك فــإن 
حســاب  فــي  والمحجــوزات  بينهــا  المقاصــة  بإجــراء  البنــك  يفــوض  العميــل 
“الضمانــات مقابــل تســهيلات انتمائيــة أو قــروض” وذلــك دون الرجــوع إلــى 
العميــل ودون الحاجــة إلــى إرســال اشــعار مســبق. أن هــذا التفويــض نهائــي ولا 
يحــق للعميــل الرجــوع عنــه إلا بموافقــة البنــك الخطيــة، ويحــق للبنــك فــي أي 
وقــت إجــراء المقاصــة بيــن أرصــدة حســابات العميــل الدائنــة والمدينــة، ويكــون 
الرصيــد المديــن لأي مــن حســابات العميــل مكفــولا بالرصيــد الدائــن لأي مــن 
حســاباته الأخــرى بمــا فــي ذلــك الحســابات المفتوحــة بــأي عملــة أجنبيــة، ويحــق 
للبنــك كذلــك أن يخصــم مــن أي حســاب للعميــل يكــون مفتوحــا لــدى البنــك 
العميــل  يقــوم  التــي  والســحوبات  والشــيكات  والكفــالات  الكمبيــالات  قيمــة 

بتقديمهــا وشــرائها أو توقيعهــا.

9.	 Without prejudice to the applicable laws, any delay or omission by 

the Bank in exercising or enforcing (whether wholly or in part) any right 

or remedy arising in respect of the Account shall not be construed as 

a waiver of such right or remedy.

	9 فــي . البنــك  قبــل  مــن  ســهو  أو  تأخيــر  أي  المطبقــة،  القوانيــن  مراعــاة  مــع 
ممارســة أو تنفيــذ أي حــق او تدابيــر ناتجــة عــن الحســاب )ســواء كليــا أو جزئيــا( 

التدابيــر. تلــك  أو  الحــق  ذلــك  عــن  تنــازل  انــه  علــى  يفســر  لــن 

10.	 Unless otherwise agreed, the Bank shall send a monthly account 

statement to the Customer via regular mail. The Bank reserves the 

right to send the account statement to the Customer’s registered 

email address held with the Bank, and in such case, the Bank shall be 

exempt from sending account statements by regular mail. 

.	10 حســاب  كشــف  بإرســال  البنــك  يقــوم  ذلــك،  غيــر  علــى  الاتفــاق  يتــم  لــم  مــا   

شــهري إلــى العميــل عــن طريــق البريــد العــادي. ويحــق للبنــك ان يرســل للعميــل 
كشــف حســاب علــى بريــده الإلكترونــي المحتفــظ بــه لــدى البنــك ويعفــى ذلــك 

البنــك مــن ارســال كشــوف حســاب بالبريــد العــادي للعميــل.

11.	 It is the Customer’s responsibility to set up, maintain and regularly 

review the security arrangements concerning access to and use of 

the Customer’s electronic mail and internet systems. Any account 

statement delivered electronically will be deemed to constitute an 

account statement as required by applicable law and shall, for all 

purposes, satisfy the Bank’s obligations to deliver to the Customer an 

account statement.

الآمــن 11	. والاســتخدام  الدخــول  إعــدادات  تهيئــة  عــن  مســؤولًًا  العميــل  يكــون 
لبريــده الإلكترونــي وأنظمــة الانترنــت الخاصــة بــه ومراجعتهــا بشــكل منتظــم. 
حســاب  كشــف  أنــه  علــى  إلكترونيــاً  إرســاله  يتــم  حســاب  كشــف  أي  يعتبــر 
بإرســال  الخاصــة  البنــك  بالتزامــات  ويفــي  المطبــق  القانــون  حســب  مطلــوب 

الحــالات جميــع  فــي  العميــل  إلــى  الحســاب  كشــف 

12.	 In circumstances where the Bank determines it is not reasonably 

practicable to deliver account statements to the Customer 

electronically and if the Customer requests, the Bank may deliver 

such statements of account by regular post or courier to the 

Customer’s address in the Bank’s records.

يجــوز للبنــك إرســال كشــوف الحســاب بالبريــد العــادي أو بواســطة شــركة لنقــل 12	.
الوثائــق إلــى عنــوان العميــل المســجل لــدى البنــك فــي الحــالات التــي يــرى فيهــا 
البنــك أنــه ليــس مــن المناســب عمليــاً إرســال كشــوف الحســاب إلــى العميــل 

إلكترونيــاً وفــي حالــة اســتلام البنــك طلبــاً بذلــك مــن العميــل.

13.	 The Customer must carefully review the statement of Account upon 

receipt, and notify the Bank in writing of any error or discrepancy 

within thirty (30) days from the date the statement of Account is sent 

to the Client’s address per the Bank’s records, otherwise, the Account 

statement (whether sent by mail or electronically) shall be deemed 

correct and final, and the Client shall have no right to dispute it. 

يجــب علــى العميــل ان يقــوم بمراجعــة كشــف الحســاب بعنايــة عنــد اســتلامه، 13	.
ويلتــزم العميــل بإخطــار البنــك خطيــا فــي حالــة وجــود اي خطــأ او اختــاف خــال 
هــو  كمــا  العميــل  عنــوان  إلــى  الكشــف  إرســال  تاريــخ  مــن  يومــا   )30( ثلاثيــن 
موضــح فــي ســجلات البنــك.، وبخــاف ذلــك يعتبــر كشــف الحســاب )ســواء تــم 
ارســاله بالبريــد أو الكترونيــا( صحيحــاً ونهائيــاً ولا يحــق للعميــل الاعتــراض عليــه.

14.	 If the Client does not receive a statement for any given period, the 

Client shall be responsible for requesting a statement from the Bank 

within one (1) month from the date on which such statement is 

normally sent.

العميــل 14	. علــى  يجــب   ، فتــرة  أي  عــن  الحســاب  كشــف  العميــل  يســتلم  لــم  إذا 
إبــاغ البنــك وطلــب كشــف الحســاب خــال شــهر واحــد )1( مــن التاريــخ المحــدد 

لإرســال كشــف الحســاب إلــى العميــل.

15.	 The Customer must immediately notify the Bank in writing of any 

change in the details given in the Customer information/Account 

opening form. If Customer fails to notify the Bank, the Bank and its 

employees, officers or representatives shall not be liable for whatever 

loss incurred until notifying in writing.

15.	  يجــب أن يقــوم العميــل فــورا بإخطــار البنــك خطيــا عــن أي تغييــرات تطــرأ علــى 
البيانــات المقدمــة فــي طلب/نمــوذج بيانــات العميل/فتــح الحســاب. إذا لــم 
أو  مســؤوليه  أو  وموظفيــه  البنــك  يكــون  فلــن  البنــك،  بإخطــار  العميــل  يقــم 

ممثليــه مســؤولين عــن أي خســارة يتــم تكبدهــا لحيــن إخطــاره كتابيًــا.

16.	 The Customer may be given the option of accessing his statement 

of Account via the Internet Banking Service if he subscribes to the 

Bank’s Internet Banking Service. If the Customer subscribes to the  

the Internet Banking Service, the Bank will deliver a notice to the 

Customer’s email address available in the Bank’s record once the 

statement of Account becomes available on the Bank’s website.

.	16  يجــوز منــح العميــل خيــار الاطــاع علــى كشــف حســابه مــن خــال موقــع البنــك 
إذا  الإنترنــت.  عبــر  المصرفيــة  الخدمــة  فــي  اشــترك  إذا  الإنترنــت  شــبكة  علــى 
اختــار العميــل هــذه الخدمــة، فبمجــرد توفــر كشــف الحســاب علــى موقــع البنــك 
علــى الإنترنــت، ســيقوم البنــك بتوجيــه إخطــار إلــى العميــل علــى عنــوان بريــده 

الإلكترونــي المســجل بســجلات البنــك.
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a.	 The Bank shall be deemed to have delivered the statement 

of Account to the Customer upon receipt by the Customer 

of the notice mentioned above unless the Bank receives 

an automated message stating that email has not been 

delivered.

أ عنــد 	. العميــل  إلــى  الحســاب  كشــف  بتســليم  قــام  قــد  أنــه  البنــك  يعتبــر 
اســتلام العميــل للإخطــار المشــار إليــه أعــاه مــا لــم يتلــق البنــك رســالة 

الإلكترونــي. البريــد  تســليم  بعــدم  تفيــد  الكترونيــة 

b.	 The Customer agrees to notify the Bank within seven (7) 

days of receipt of the notice if he is unable to access to 

the statement of Account. Upon expiry of such period, the 

Customer shall be deemed to have received, accessed and 

accepted as true and correct all information contained in the 

statement of the Account.

ب أيــام 	. أنــه ســيقوم بإخطــار البنــك خــال ســبعة )7(  يوافــق العميــل علــى 
مــن اســتلام الإخطــار فــي حالــة عــدم قدرتــه علــى الاطــاع علــى كشــف 
اســتلم  قــد  أنــه  العميــل  ســيعتبر  المــدة  تلــك  انتهــاء  وعنــد  الحســاب. 

الحســاب. كشــف  علــى  ووافــق  واطلــع 

c.	 In addition to the above, the Customer acknowledges the risk 

that is associated with the data received/delivered through 

the internet/e-mail including any confidential information 

that might have been accessed or seen by third parties. The 

Customer releases and discharges the Bank, its employees, 

officers and representatives regarding damages suffered by 

the Customer directly or indirectly due to such unauthorized 

access by or disclosure of confidential information to third 

parties provided the Bank has maintained the adequate IT 

safety standards.

ج بالإضافــة إلــى مــا ذكــر أعــاه، يقــر العميــل بالمخاطــر المرتبطــة بالبيانــات 	.
أي  ذلــك  فــي  بمــا  الإلكترونــي  الإنترنت/البريــد  خــال   مــن  المســتلمة 
معلومــات ســرية قــد يتــم الوصــول إليهــا أو مشــاهدتها مــن قبــل الغيــر. 
ويبــرئ العميــل البنــك وموظفيــه ومســئوليه وممثليــه مــن المســئولية 
مباشــر  غيــر  أو  مباشــر  بشــكل  العميــل  يتكبدهــا  قــد  التــي  الأضــرار  عــن 
او  الغيــر  بــه مــن قبــل  المصــرح  أو الاطــاع غيــر  الوصــول  بســبب ذلــك 
بمعاييــر  البنــك  التــزام  شــريطة  ســرية  معلومــات  عــن  لهــم  الإفصــاح 

المعلومــات. لنظــم  الكافيــة  الحمايــة 

d.	 The Customer understands and agrees that the storage 

of information including without limitation, the user name, 

password, the Account information, account activity, the 

transactions conducted in the Account and any other 

information stored on the Customer’s personal computer 

shall be stored at the Customer’s risk and liability, the Bank 

shall not be responsible for any unauthorized access by or 

disclosure of information to third parties.

د يــدرك العميــل علــى أن حفــظ معلومــات اســم المســتخدم وكلمــة الســر 	.
خلالــه  مــن  تتــم  التــي  والعمليــات  الحســاب  ونشــاط  الحســاب  وبيانــات 
علــى  حفظهــا  يتــم  التــي  المعلومــات  مــن  وغيرهــا  الحســاب  ورصيــد 
الحاســوب الآلــي الخــاص بالعميــل ســيتم حفظهــا علــى مســئولية العميــل 
الخاصــة ولــن يكــون البنــك مســئولا عــن أي وصــول غيــر مســموح بــه أو 

للغيــر. المعلومــات  عــن  أي إفصــاح 

e.	 The Bank will ensure to take proper security measures before 

transmitting any information or data to Customer by email, 

internet or mobile.

ه ســيقوم البنــك باتخــاذ إجــراءات الحمايــة المناســبة قبــل تمريــر أيــة معلومــات 	.
أو بيانــات إلــى العميــل مــن خــال البريــد الإلكترونــي أو الإنترنــت أو الهاتــف 

المتحــرك
f.	 The Customer agrees that the Bank may at its sole discretion 

restrict or terminate the Customer’s use of the service stated 

herein. The Customer further agrees that the Bank may stop 

sending him statements for his Account by mail if he opts to 

use the Internet Banking Service.

و يوافــق العميــل بــأن البنــك قــد يقيــد أو يقــوم بإنهــاء اســتخدام العميــل 	.
تقديــره  حســب  الإنترنــت  عــن طريــق  الحســاب  كشــف  اســتلام  لخدمــة 
المطلــق. كمــا يوافــق العميــل علــى أن البنــك قــد يوقــف إرســال كشــوف 
الحســاب إليــه عــن طريــق البريــد إذا اختــار اســتخدام تلــك الخدمــة البنكيــة 

عبــر الإنترنــت .
17.	 The Customer agrees that the Bank shall abide by the applicable 

laws and competent authorities instructions to freeze any funds in the 

Customer’s Account or take any action necessary if the Bank believes 

that funds have been obtained through illegal means or transactions. 

The Bank may report any suspected or confirmed money laundering 

or other suspicious or illegal activities or transactions in or related 

to the Account or Banking Services to the competent authorities in 

United Arab Emirates. The Customer further agrees that the Bank 

shall have the right to freeze the credit balances in any Account 

in execution of competent court order, CBUAE instructions or the 

instructions of any competent authority. Furthermore, the Bank 

has the full right to stop transaction (s) and close the Account with 

immediate effect, if there is a sanctions/compliance concern without 

sending prior notification to the Customer.

يوافــق العميــل بــأن البنــك ســوف يتقيــد بالقوانيــن المخــول بهــا وبتعليمــات 17	.
الســلطات المختصــة بشــأن تجميــد أي أمــوال فــي حســاب العميــل أو اتخــاذ 
أي إجــراء ضــروري إذا رأى البنــك أن هــذه الأمــوال تــم الحصــول عليهــا بوســائل 
عــن أي عمليــات  بالإبــاغ  البنــك  يقــوم  أن  يجــوز  غيــر قانونيــة.  أو معامــات 
غيــر  أخــرى  معامــات  أو  أنشــطة  أو  مؤكــدة  أو  بهــا  مشــتبه  أمــوال  غســيل 
إلــى الســلطات المختصــة فــي  قانونيــة تخــص الحســاب أو الخدمــة البنكيــة 
دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة. كمــا يوافــق العميــل بأنــه يحــق للبنــك تجميــد 
تنفيــذا  أو  لأمــر محكمــة مختصــة  تنفيــذا  حســاب  أي  فــي  الدائنــة  الأرصــدة 
لتعليمــات  المصــرف  المركــزي أو أي جهــة ذات صلاحيــة. اضافــة إلــى ذلــك، 
ومــن  فــورًا  الحســاب  وإغــاق  (المعامــات)   المعاملــة  وقــف  للبنــك  يحــق 
غيــر الحاجــة إلــى إرســال إشــعار مســبق إلــى العميــل إذا كانــت هنــاك مخــاوف 

تتعلــق بالعقوبــات / الامتثــال.  بنكبنــك 

18.	 The Bank reserves the right, and the Customer hereby authorizes 

the Bank to debit the Customer’s Account (in case of insufficient 

balance to overdraw the account) in case of crediting any funds 

to the Account due to computer system error, technical error or 

malfunction, human error, clearing system error, or any other reason 

without any liability towards the Bank. The Customer hereby waives 

its right to file any claim or lawsuit against the Bank as a result of 

exercising its right under this clause.

يحــق للبنــك، ويفــوض العميــل بموجبــه البنــك، بالخصــم مــن حســاب العميــل 18	.
)وفــي حــال عــدم  كفايــة الرصيــد للســحب علــى المكشــوف( وذلــك فــي حالــة 
إيــداع أي أمــوال نتيجــة لخطــأ بنظــام الحاســب الآلــي، أو خطــأ تقنــي ، أو خلــل 
بالأجهــزة أو خطــأ بشــري أو خطــأ فــي نظــام المقاصــة أو لأي ســبب آخــر دون 
أي مســؤولية علــى البنــك. يتنــازل العميــل بموجــب هــذه الشــروط عــن حقــه 
لممارســته  نتيجــة  البنــك  أي دعــوى ضــد  إقامــة  أو  تقديــم أي مطالبــة  فــي 

لحقوقــه بموجــب هــذا البنــد.

19.	 The Customer agrees that the Bank shall have the right to modify 

or change the Account number or User Identification number at any 

time with prior notice.

يوافــق العميــل علــى انــه يحــق للبنــك تعديــل أو تغييــر رقــم الحســاب أو رقــم 19	.
تعريــف العميــل فــي أي وقــت مــع إشــعار العميــل مســبقا بذلــك
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20.	 Subject to any minimum balance. Banking Service fees and/or any 

other requirements, the Customer may request the Bank in writing 

(or through Internet Banking Service whenever possible) to establish 

and open an additional Account with a different account number. 

Unless agreed otherwise, these Terms and Conditions shall apply 

to the Accounts with prefixes/suffixes and any additional Accounts 

with prefixes/suffixes opened with the Bank and linked to the 

Customer primary Account number without any need for executing 

fresh account opening documentation for each additional prefixes 

or suffixes.

مــع مراعــاة أي متطلبــات حــد أدنــى للرصيــد أو رســوم الخدمــة البنكيــة و/أو 20	.
أي متطلبــات أخــرى يجــوز للعميــل أن يطلــب مــن البنــك خطيــا )أو عــن طريــق 
الخدمــة البنكيــة عبــر الإنترنــت متــى مــا كان ذلــك ممكنــا( إنشــاء وفتــح حســاب 
إضافــي برقــم حســاب مختلــف. ومــا لــم يتــم الاتفــاق بخــاف ذلــك، تنطبــق 
هــذه الشــروط والأحــكام علــى الحســابات ذات ارقــام إضافيــة لاحقة/تابعــة 
لــدى البنــك ومرتبطــة برقــم الحســاب الأساســي الخــاص بالعميــل  مفتوحــة 
لــكل رقــم لاحــق أو  دون أي حاجــة لتوقيــع مســتندات فتــح حســاب جديــدة 

ارقــام لاحقــة إضافيــة.

21.	 Without prejudice to what is stated in the above clause, if at any time 

cheques issued on the Customer Account return or bounce unpaid 

due to insufficient balance in the Account, the Bank may close the 

Account pursuant to the applicable laws and regulations of the CBUAE. 

The Customer shall return to the Bank the cheque books relating to the 

Account closed, the Customer understands that the Bank will report 

such Account and related details to the Central Bank of United Arab 

Emirates and any relevant authorities.

إعــادة 21	. وقــت  أي  فــي  تــم  إذا  الســابق،  البنــد  فــي  ذكــر  بمــا  المســاس  دون 
عــدم  بســبب  دفــع  دون  بالعميــل  الخــاص  الحســاب  مــن  صــادرة  شــيكات 
كفايــة الرصيــد بالحســاب يجــوز للبنــك أن يغلــق الحســاب بموجــب القوانيــن 
يعيــد  أن  العميــل  علــى  يجــب  المركــزي.  المصــرف  بهــا وتعليمــات  المعمــول 
إلــى البنــك دفاتــر الشــيكات المتعلقــة بالحســاب المغلــق، ويتفهــم العميــل 
أن البنــك ســيبلغ عــن هــذا الحســاب والتفاصيــل ذات الصلــة إلــى البنــك وأي 

صلــة. ذات  ســلطات 

22.	 Notwithstanding anything to the contrary contained in these Terms 

and Conditions, it is hereby expressly agreed and declared that the 

Authorized Signatory/Attorney and the Customer shall be jointly 

and personally liable and bound even in the absence of any such 

actions as foresaid and until settlement by way of payment of the 

debit balance in the Account together with interest accrued thereon 

at the stipulated rate and all expenses incurred in case of taking legal 

action against the relevant party if should deem appropriate to the 

Bank and on its sole discretion.

بغــض النظــر عــن أي نــص آخــر مخالــف وارد فــي هــذه الأحــكام والشــروط، مــن 22	.
المتفــق عليــه صراحــة بــأن المفــوض بالتوقيــع / الوكيــل والعميــل يتحملــون 
المســؤولية ويكونــون ملزميــن مجتمعيــن ومنفرديــن، حتــى فــي حالــة عــدم 
للرصيــد  التــام  الســداد  وحتــى  أعــاه،  الموضحــة  الإجــراءات  مــن  أي  وجــود 
عليــه  المترتبــة  المتراكمــة  الفائــدة  مــع  الحســاب  فــي  الديــن  مــن  المتبقــي 
بالســعر المحــدد وكل المصروفــات التــي تكبدهــا البنــك فــي اتخــاذ أي إجــراء 
يــراه البنــك مناســباً حســب خيــاره المطلــق. قانونــي ضــد الطــرف المعنــي بمــا 

23.	 The Customer hereby declares that he is the ultimate beneficial 

owners and no other person owns or exercises effective ultimate 

control. In addition, the Customer agrees that the Account will not be 

used for any third party transactions or act on behalf of third party 

to use the Account.

يقــر العميــل بموجبــه بأنــه المالــك المســتفيد الفعلــي ولا يوجــد شــخص آخــر 23	.
ســواه يملــك فعليــاً أو يتمتــع بصلاحيــة التحكــم الفعلــي فــي الحســاب. إضافــة 
إلــى ذلــك، يوافــق العميــل علــى عــدم اســتخدام الحســاب لإجــراء معامــات 
لصالــح أي طــرف آخــر أو أن يســتخدم الحســاب فــي العمــل بالنيابــة عــن أي 

طــرف آخــر.
24.	 The Bank is maintaining files for its Customers’ complaints and has 

clear handling procedures for receiving, reviewing, and evaluating 

Customers’ complaints by a formally designated unit. Customers’ 

Complaints are investigated in a “uniform and timely” manner and the 

Bank evaluates whether or not Customers’ complaints are handling 

in line with the CBUAE requirements. For further details, please 

visit our website as below:  https://www.almasraf.ae/complaints/  

https://www.almasraf.ae/complaints/?lang=ar

واضحــة 24	. إجــراءات  ويتبــع  المتعامليــن  لشــكاوى  بملفــات  البنــك  يحتفــظ 
قســم  بواســطة  المتعامليــن  شــكاوى  وتقييــم  ومراجعــة  اســتلام  فــي 
“بالطريقــة  المتعامليــن  شــكاوى  فــي  التحقيــق  يتــم  الشــكاوى. 
مــدى  تقييــم  إلــى  إضافــة  المناســب”،  الوقــت  وفــي  المناســبة 
المركــزي.  المصــرف  متطلبــات  مــع  يتماشــى  بمــا  الشــكوى  معالجــة 
التالــي: الإلكترونــي  موقعنــا  زيــارة  يرجــى  المعلومــات،  مــن   ولمزيــد 

 https://www.almasraf.ae/complaints 
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Closing the Accounts إغلاق الحســابات
1.	 The Customer may close the Account by giving prior written notice 

at any time to the Bank after payment of all monies due to/ from the 

Bank. The Bank may also close the Account by providing Sixty (60) 

days written notification to the Customer (immediately and without 

notice if due to UAE Financial Crime Compliance requirement) and 

may request immediate settlement of any outstanding balances 

due to the Bank if any. The Customer hereby agrees that the Bank’s 

action in closing the Account shall be effective and binding upon him.

	1 يمكــن للعميــل أن يقــوم بإغــاق الحســاب فــي أي وقــت وذلــك بتوجيــه إشــعار .
للبنــك/  المســتحقة  المبالــغ  جميــع  دفــع  يتــم  أن  شــريطة  البنــك  إلــى  كتابــي 
علــى البنــك. كمــا يجــوز للبنــك إغــاق أو تجميــد أو تعليــق التعامــل بالحســاب 
إبــاغ العميــل مــن خــال اشــعار خطــي مدتــه ســتين )60( يومًــا )يكــون  بعــد 
الاغــاق فوريًــا وبــدون إشــعار إذا كان ذلــك بســبب متطلبــات الامتثــال ضــد 
أرصــدة  إ.ع.م( وقــد يطلــب تســوية فوريــة لأي  فــي دولــة  الماليــة  الجرائــم 
البنــك  إجــراء  أن  علــى  بموجبــه  العميــل  يوافــق  إن وجــدت.  للبنــك  مســتحقة 

لإغــاق الحســاب ســيكون ســاري المفعــول وملزمًــا لــه.
2.	 The Bank may block the Account or Account privileges and funds at 

any time upon instruction from the Central Bank of the UAE or due to 

the relevant UAE laws and regulations.

	3 الممنوحــة . والأمــوال  الامتيــازات  علــى  أو  الحســاب  علــى  الحجــز  للبنــك  يحــق 
للحســاب فــي أي وقــت عنــد اســتلامه تعليمــات مــن المصــرف المركــزي أو 

إ.ع.م. فــي  المطبقــة  والأنظمــة  للقوانيــن  وفقــاً 
4.	 The Bank may also block the Account, Account privileges or a 

determined amount of funds in the Account for a set of period of 

time by providing written notice 24 hours in the following scenarios.

	5 كمــا يحــق للبنــك الحجــز علــى الحســاب أو الامتيــازات الممنوحــة للحســاب أو .
حجــز الأمــوال الموجــودة فــي الحســاب لفتــرة محــددة بموجــب إشــعار مكتــوب 

مدتــه 24 ســاعة فــي الحــالات التاليــة:
a.	 A court order served on the Bank to block the Account and/

or a defined amount;
ب الحجــز 	. و/أو  الحســاب  علــى  بالحجــز  البنــك  إلــى  المحكمــة  مــن  أمــر صــادر 

محــدد.  مبلــغ  علــى 
c.	 Upon instruction from the CBUAE; د اســتلام تعليمــات بذلــك مــن المصــرف المركــزي.	.
e.	 Recovery of amount of funds owed to the Bank by the 

Customer in relation to the credit facilities and/or unpaid 

fees;

و اســترداد الأمــوال المســتحقة للبنــك فــي ذمــة العميــل عــن التســهيلات 	.
الائتمانيــة و/أو الرســوم غيــر المدفوعــة.

g.	 Evidence that the Customer has acted dishonestly, 

fraudulently, or is convicted of a crime; 
ح الحصــول علــى دليــل يثبــت بــأن العميــل يتعامــل بســوء نيــة أو يمــارس 	.

الاحتيــال أو محكــوم عليــه فــي جنايــة. أو
i.	 Evidence that the Customer has passed away. ي الحصــول علــى دليــل يثبــت وفــاة العميــل.	.

https://www.almasraf.ae/complaints/

https://www.almasraf.ae/complaints/?lang=ar
https://www.almasraf.ae/complaints/

https://www.almasraf.ae/complaints/?lang=ar
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6.	 The Bank will inform the Customer for the action the Customer is 

expected to take and the contact information for the Bank regarding 

the blockage. However, this provision is applicable if the Bank have 

reasonable basis of considering the transaction is related to risks of 

financial crime or as may be prohibited by law.

	7 يقــوم البنــك بإخطــار العميــل بالإجــراء المتوقــع مــن العميــل اتخــاذه وبيانــات .
ينطبــق هــذا  الحســاب. ومــع ذلــك،  علــى  الحجــز  بالبنــك بخصــوص  الاتصــال 
بمخاطــر  تتصــل  المعاملــة  أن  معقــول  وبشــكل  للبنــك  تبيــن  إذا  الشــرط 

القانــون. بموجــب  محظــورة  أو  الماليــة  الجرائــم 

B. Current Accounts Special Terms ب. الشروط الخاصة بالحسابات الجارية
1.	 Subject to the Bank’s sole discretion and the applicable laws and 

the regulations of the CBUAE, the Customer may be eligible to open 

a Current Account if he is resident in the UAE and has the full legal 

capacity.

	1 حســب تقديــر البنــك المطلــق ومــع مراعــاة القوانيــن المعمــول بهــا وتعليمــات .
المصــرف المركــزي، يحــق للعميــل أن يفتــح حســابا جاريــا إذا كان مقيمــا بدولــة 

إ.ع.م ولديــه كامــل الأهليــة القانونيــة للقيــام بذلــك.

2.	 Subject to the Bank’s discretion, the Bank may issue a cheque book 

to the Customer to enable him to operate his Current Account. 

The Customer may request the Bank to issue him a customized 

cheque book, the specification of which shall be determined by the 

Customer provided that the Customer pays the cost of issuing such 

customized cheque book. The Bank reserves the right to refuse to 

comply with any drawing instruction from Current Account unless 

such withdrawals instruction is made by cheque. 

	2 يجــوز للبنــك حســب تقديــره، إصــدار دفتــر شــيكات للعميــل ليمكنــه مــن إدارة .
شــيكات  دفتــر  اصــدار  البنــك  مــن  يطلــب  أن  للعميــل  يجــوز  الجــاري.  حســابه 
تكلفــة  بدفــع  قيامــه  شــريطة  العميــل  يحددهــا  خاصــة  بمواصفــات  معــد 
إصــدار مثــل ذلــك الدفتــر الخــاص. يحتفــظ البنــك بحقــه فــي عــدم الالتــزام بــأي 
تعليمــات ســحب مــن الحســاب الجــاري إلا إذا كانــت تعليمــات الســحب هــذه 

بموجــب شــيك.

3.	 The cheque books and/or debit card issued may be sent by mail/ 

courier to the Customer’s address in the Bank’s records and at the 

Customer’s absolute responsibility and risk and without any liability 

on the Bank, to the address specified in the Account application 

form or made available for collection by the Customer or his 

Authorized Signatory/Attorney from the branch at which the Current 

Account was opened or any of the Bank’s branches specified by the 

Customer or his representative. If the Customer request the Bank to 

send him the cheque book by mail/courier, he shall be liable for any 

loss resulting from any failure or delay in the delivery of the cheque 

book to him.

	3 بواســطة . أو  بالبريــد  الائتمــان  بطاقــة  و/أو  الشــيكات  دفاتــر  إرســال  يجــوز 
شــركة لنقــل الوثائــق إلــى عنــوان العميــل المســجل فــي ســجلات البنــك وعلــى 
العنــوان  إلــى  أو  مســؤولية،  أي  البنــك  تحمــل  غيــر  مــن  العميــل،  مســؤولية 
أو  العميــل  يســتلمها  أن  أو  الحســاب  فتــح  طلــب  نمــوذج  فــي  المكتــوب 
الحســاب  فتــح  تــم  الــذي  الفــرع  مــن  القانونــي  بالتوقيع/الوكيــل  المفــوض 
العميــل  طلــب  إذا  ممثلــه.  أو  العميــل  يحــدده  آخــر  فــرع  أي  أو  فيــه  الجــاري 
مــن البنــك إرســال دفتــر الشــيكات بالبريــد أو بواســطة شــركة لنقــل الوثائــق، 
يتحمــل العميــل مســؤولية فقــدان دفتــر الشــيكات بســبب أي فشــل أو خطــأ 

العميــل إلــى  الشــيكات  دفتــر  تســليم  فــي 

4.	 The Customer undertake not to misuse the cheque or use it for 

any fraudulent activity and acknowledges that in the event of any 

dishonoured cheques, the Bank shall have the right charge fees, 

close the account and/or a provide negative report to the Credit 

Information Agency.

	4 يتعهــد العميــل بــأن لا يســئ اســتخدام الشــيك أو اســتخدامه فــي أي عمليــة .
و/أو  الحســاب  إغــاق  و/أو  رســوم  فــرض  للبنــك  يحــق  بأنــه  ويقــر  احتيــال، 
إلــى وكالــة المعلومــات الائتمانيــة فــي حالــة رجــوع أي  تقديــم تقريــر ســلبي 

شــيكات.

5.	 The Customer undertakes and agrees to keep the cheque book in a 

safe custody and place to avoid any misuse or fraudulent actions on 

the cheque book by third parties. In the event of loss or theft of the 

cheque book or any cheque(s), the Customer shall promptly notify 

the competent authorities and give immediate notice in writing to 

the Bank to stop the payment of the lost or stolen cheque(s), the 

Customer shall bear any losses or damage arising thereof in case the 

Bank paid the amount of any lost cheque according to the legal and 

Banking principles.

	5 آمــن . مــكان  فــي  الشــيكات  بدفتــر  الاحتفــاظ  علــى  ويوافــق  العميــل  يتعهــد   
وذلــك للحيلولــة دون ســوء الاســتخدام أو التزويــر مــن قبــل الغيــر. فــي حالــة 
ابــاغ  العميــل  علــى  يجــب  شــيك  أي  أو  شــيكات  دفتــر  أي  ضيــاع  أو  ســرقة 
الســلطات المختصــة فــورا والقيــام بإعطــاء إشــعار كتابــي فــوري للمصــرف 
يتحمــل  أن  علــى  المفقــود  أو  المســروق  الشــيك  صــرف  وقــف  أجــل  مــن 
العميــل أي خســائر أو أضــرار ناجمــة عــن ذلــك إذا قــام المصــرف بدفــع قيمــة 

والمصرفيــة. القانونيــة  والمبــادئ  الأســس  وفــق  مفقــود  شــيك  أي 

6.	 A Current Account may not become overdrawn except by previous 

arrangement with the Bank. However, if the Bank and at its sole 

discretion allows any overdraft  whether or not previously arranged for 

overdraft, or the increase of any overdraft on the Current Account for 

any reason, or in the event that any cheque causing the Customer’s 

Current Account to be overdrawn in excess of the permissible limits 

or funds or if such cheques are inadvertently honored by the Bank, 

the Customer shall repay the Bank the amount overdrawn together 

with interest at the Bank’s overdraft rate and the Bank’s prevailing 

charges on demand. The overdraft amount and due interest shall be 

payable by the Customer to the Bank immediately upon demand, 

provided that the Bank is abided to the Customer’s instructions.

	6  لا يجــوز أن يصبــح الحســاب الجــاري مكشــوفا إلا بموجــب ترتيبــات مســبقة .
مــع البنــك. ومــع ذلــك فــإذا ســمح البنــك وفقــا لتقديــره وبغــض النظــر عــن 
وجــود أو عــدم وجــود ترتيبــات مســبقة بالســحب علــى المكشــوف أو زيــادة 
فــي الســحب علــى المكشــوف لأي ســبب كان أو إذا تســبب أي شــيك فــي 
جعــل حســاب العميــل الجــاري مكشــوفا زيــادة عــن الحــد المســموح بــه أو إذا 
قــام البنــك بصــرف امــوال أو شــيكات عــن طريــق الخطــأ فيلتــزم العميــل أن 
يســدد للبنــك المبلــغ المســحوب علــى المكشــوف عنــد الطلــب. يكــون رصيــد 
الســحب علــى المكشــوف مــع الفوائــد المترتبــة عليــه مســتحق الدفــع فــورا 
متــى مــا طلــب البنــك ذلــك مــن العميــل، مــع مراعــاة التــزام البنــك بالتعليمــات 

الصــادرة مــن العميــل.

7.	 No instructions for stop payment of any cheque(s) shall be accepted 

unless pursuant to the applicable laws. The Bank accepts no 

responsibility for any failure to comply with such instructions and 

shall not be held liable for any consequences and cost including 

without limitation legal fees and penalties, which may arise out of its 

compliance with such instructions.

	7 لا تقبــل أي أوامــر بوقــف صــرف أي شــيك إلا إذا كانــت وفقــا للحــالات التــي .
الالتــزام  عــدم  بســبب  أي مســؤولية  المصــرف  يتحمــل  القانــون ولا  يقررهــا 
بالأوامــر التــي تخالــف تلــك الحــالات بالإضافــة إلــى ذلــك لا يتحمــل المصــرف 
القانونيــة  الرســوم  حصــر  دون  وتشــمل  تكاليــف  أو  تبعــات  أي  مســؤولية 

والجــزاءات التــي قــد تنجــم عــن التزامــه بمثــل تلــك الأوامــر.
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8.	 Acting only as the Customer’s collection agent, the Bank may agree 

to accept, but without assuming any responsibility for realization, 

cheques, Bank drafts and other similar payment instruments 

for deposit, provided that they are made out in favor of the 

Customer or endorsed to his order. For this purpose, the Bank and 

its correspondents or other agents appointed by the Bank shall be 

deemed to be the Customer’s agents.

	8   يجــوز للبنــك أن يتصــرف كوكيــل تحصيــل عــن العميــل فقــط ويوافــق علــى .
قبــول - دون تحمــل أي مســؤولية عــن التحصيــل - شــيكات وتحويــات بنكيــة 
وأدوات دفــع اخــرى مشــابهة بغــرض الإيــداع شــريطة أن تكــون صــادرة لأمــر 
أو  ومراســليه  المصــرف  فــإن  الغــرض  لهــذا  و  لأمــره،  مظهــرة  أو  العميــل 
وكلائــه الآخريــن الذيــن يقــوم البنــك بتعيينهــم ســوف يعتبــرون وكلاء للعميــل.

9.	 The proceeds of cheques or other instruments shall not be available 

for withdrawal until collected by the Bank. The Bank reserves the right 

to debit any of the Customer’s Accounts or demand payment from 

the Customer for any amount exceptionally or mistakenly credited or 

credited under usual reserve, which are subsequently unpaid.

	9 أن . إلــى  للســحب  متاحًــا  أخــرى  مســتندات  ايــة  أو  الشــيكات  ريــع  يكــون  لا    
يقــوم البنــك بتحصيلــه، ويحتفــظ البنــك بحقــه فــي القيــد علــى أي حســاب أو 
مطالبــة العميــل بدفــع ايــة مبالــغ تــم قيدهــا فــي الحســاب اســتثنائيا أو عــن 

طريــق الخطــأ أو وضعــت فيــه احتياطيــا، ثــم لــم يتــم تحصيلهــا فيمــا بعــد.

10.	 The Bank shall not be liable or responsible for failure to give notice 

of nonpayment or dishonor of any cheque in connection with any 

claims, losses or expenses which may arise as a result of returning 

a dishonored cheque, whether by ordinary or registered mail or any 

other means. The Bank reserves the right to debit the Customer’s 

Accounts with the amount of any cheque which was drawn or 

endorsed in favor of the Customer (whether or not the cheque is 

drawn on the Bank, its branches, affiliates or subsidiaries) that has 

been credited to the Account and is subsequently unpaid, whether 

or not the cheque itself can be returned.

بعــدم 10	. إشــعار  إعطــاء  عــدم  عــن  الالتــزام  أو  ايــة مســؤولية  البنــك  يتحمــل  لا 
دفع أو صرف أي شــيك أو الإشــعارات بخصوص أية مطالبات أو خســائر أو 
نفقــات قــد تنشــأ نتيجــة إعــادة أي شــيك، ســواء بالبريــد العــادي أو المســجل 
شــيك  أي  مبلــغ  خصــم  فــي  بحقــه  البنــك  يحتفــظ  اخــرى.  وســيلة  ايــة  أو 
لــم يكــن  مســحوب أو مظهــر لصالــح العميــل مــن الحســاب )ســواء كان أم 
التابعــة(  أو  الزميلــة  أو مؤسســاته  فروعــه  أو  البنــك  علــى  مســحوبا  الشــيك 
والــذي قــد تــم قيــده فــي الحســاب ولــم يدفــع فعليــا، ســواء كان أم لــم يكــن 

إعــادة أصــل الشــيك نفســه. ممكنــا 

11.	 Unless agreed to the contrary, the Customer agrees that he is not 

entitled to interests on the credit balances of the Current Account 

and that he reserves no right to claim for the payment of any 

interests on those balances.

مــا لــم يتــم الاتفــاق علــى خــاف ذلــك، يوافــق العميــل علــى أنــه لا يســتحق 11	.
المطالبــة  لــه  يحــق  الجــاري ولا  الحســاب  فــي  الدائنــة  علــى الأرصــدة  فائــدة 

بدفــع أي فوائــد عــن تلــك الأرصــدة.

C. Joint Accounts Special Terms ج. الحسابات المشتركة
1.	 In the event that the Account is opened in the name of more than one 

Customer (“Joint Account”) any balance now or hereafter deposited 

in the Joint Account shall remain jointly owned by the Customers in 

equal basis unless they agree otherwise.

	1 أي . فــإن  مشــترك)  (حســاب  عميــل  مــن  أكثــر  باســم  حســاب  فتــح  حالــة  فــي 
رصيــد يــودع عنــد فتــح الحســاب أو فيمــا بعــد فــي الحســاب المشــترك يعتبــر 
ذلــك. بخــاف  الاتفــاق  تــم  إذا  إلا  بالتســاوي  المشــتركين  للعمــاء  ملــكا  ويبقــى 

2.	 Each of the Joint Customers hereby authorizes and empowers the 

other Customers the right to endorse a deposit and to deposit in 

the Joint Account any and all cheques, notes or other instruments 

payable or purporting to belong to the Joint Account holders or 

anyone of them. Should any instrument(s) be received by the Bank 

without being endorsed, the Bank is hereby authorized to endorse 

it/them on the Joint Customer’s behalf and credit the same to the 

Joint Account.

	2 بصلاحيــة . البعــض  بعضهــم  وتخويــل  بتفويــض  المشــتركين  العمــاء  يقــوم 
الســندات  أو  الســندات  أو  الشــيكات  وكل  مــن  أي  وإيــداع  الإيــداع  اعتمــاد 
الحســاب  أصحــاب  إلــى  تعــود  التــي  أو  الدفــع  مســتحقة  الأخــرى  الماليــة 
عنــد  المصــرف،  يُفــوض  المشــترك.  الحســاب  فــي  منهــم  أي  أو  المشــترك 
اســتلام المصــرف لأي ســند غيــر معتمد/ســندات غيــر معتمــدة، باعتمادهــا 

المشــترك. الحســاب  فــي  وإيداعهــا  المشــتركين  العمــاء  عــن  بالنيابــة 

3.	 In the event of the death, incapacity, insolvency or Bankruptcy 

of the either of the Joint Account holders or all of them, the Bank 

may continue to act from time to time in reliance upon the power 

and authority conferred herein until it shall have received a written 

notice from or on behalf of one of the Joint Customers of the death, 

incapacity, insolvency or Bankruptcy. Upon receiving such a written 

notice, the relevant legal provisions shall apply to the Joint Account.

	3 أي . أو  المشــتركين  العمــاء  إفــاس  أو  إعســار  أو  عجــز  أو  وفــاة  حالــة  فــي 
منهــم، يجــوز للبنــك أن يســتمر مــن وقــت لآخــر فــي العمــل بموجــب الســلطة 
بموجــب  أو  الأحــكام  و  الشــروط  هــذه  بموجــب  لــه  الممنوحيــن  والتفويــض 
العمــاء  أحــد  عــن  نيابــة  أو  مــن  خطــي  لإشــعار  اســتلامه  لحيــن  القانــون 
المشــتركين بالوفــاة أو العجــز أو الإعســار أو الإفــاس ولــدى اســتلام البنــك 
العلاقــة  ذات  القانونيــة  الأحــكام  تطبيــق  يتــم  الخطــي،  الإشــعار  هــذا  مثــل 

الحســاب. ذلــك  علــى 
4.	 Upon the death, legal incapacity, insolvency or Bankruptcy of the 

co-owner of a joint account, the other co-owners shall give notice to 

the Bank of such incident within no more than Ten (10) days from the 

date of death, incapacity, insolvency or Bankruptcy. The Bank shall 

thereupon freeze withdrawals from the joint account as of the date 

of notification within the limits of this person’s share of the balance 

on the day of his death, incapacitation, insolvency or Bankruptcy 

pending the appointment of his successor.

	4 فــي حالــة وفــاة أحــد اصحــاب الحســاب المشــترك أو فقدانــه الأهليــة القانونيــة .
أو إفلاســه أو اعســاره، يجــب علــى أصحــاب الحســاب الآخريــن إخطــار البنــك 
أو  الوفــاة  حــدوث  تاريــخ  مــن  أيــام   )10( عشــرة  أقصاهــا  مــدة  خــال  بذلــك 
المصــرف فــي  أو الإعســار. ويقــوم  أو الإفــاس  القانونيــة  فقــدان الأهليــة 
الحســاب  مــن  الســحب  بوقــف  الإخطــار،  تاريــخ  مــن  واعتبــارًا  الحالــة  هــذه 
المشــترك فــي حــدود حصــة الشــخص المتوفــى أو الفاقــد للأهليــة القانونيــة 
أو فقــدان  الوفــاة  تاريــخ  الحســاب فــي  المعســر فــي رصيــد  أو  المفلــس  أو 

الأهليــة القانونيــة أو الإفــاس أو الإعســار إلــى أن يتــم تعييــن خلفــه.
5.	 The liability of each of the Joint Customers shall be joint and several 

to the Bank for repayment of all Liabilities owing or incurred under 

the Joint Account and every agreement and undertaking herein shall 

be construed accordingly and the liability of any one of the Joint 

Account holders shall not be discharged or affected in any way by 

reason of the invalidity, void ability, and unenforceability as regards 

to (a) any other such personal guarantee which the Bank may hold in 

respect of the Joint Account or any part thereof and (b) by the Bank’s 

releasing, discharging, compounding with or varying the liability 

hereunder or making any other arrangement with any of the Joint 

Account holders or third parties.

	5 مســؤولية كل عميــل مــن العمــاء المشــتركين ســتكون بالتكافــل والتضامــن .
ويتــم تفســير كل تعهــد و اتفــاق فــي هــذه الشــروط والأحــكام تبعــا لذلــك ولــن 
يتــم إعفــاء أي عميــل مــن عمــاء الحســابات المشــتركة مــن مســؤولياته ولــن 
تتأثــر تلــك المســئولية بســبب عــدم ســريان أو بطــان أو عــدم قابليــة تنفيــذ 
)أ( أي ضمانــة شــخصية اخــرى والتــي تكــون فــي حــوزة البنــك بشــأن الحســاب 
المشــترك أو أي جــزء منــه أو )ب( قيــام البنــك بالإعفــاء مــن المســئولية أو 
إخــاء الذمــة أو تجميــع أو تغييــر الالتــزام بموجــب هــذه الشــروط أو الدخــول 

فــي أي ترتيبــات أخــرى مــع أي عمــاء مشــتركين أو أطــراف اخــرى.
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6.	 Each Account holder of the Joint Account hereby agree and authorize 

the Bank to assert a lien on the balance in the Joint Account and to 

all or any part thereof in setting matured or unmatured sums that 

may then be owing to the Bank by the Joint Customers or any one of 

them and set-off the amount of indebtedness from the balance of 

the Joint Account.

	6 يحــق للبنــك أن يتمســك بحــق حجــز رصيــد الحســاب وأن يخصــص هــذا الرصيــد .
تكــون حينئــذ  جــزء منــه لتســديد أي مبالــغ مســتحقة و/أو غيــر مســتحقة  أو 
مطلوبــة للبنــك مــن أصحــاب الحســاب أو أي منهــم وأن يجــري المقاصــة بيــن 

قيمــة الديــن وقيمــة مقابلــة مــن رصيــد الحســاب.

7.	 These Terms and Conditions shall not be waived, altered, modified 

or amended as to any of its terms or provisions without the Bank’s 

prior written approval, and only to such an extent that the Bank, in its 

absolute discretion, shall determine.

	7  لا يجــوز تعديــل أو تغييــر أو تبديــل أي مــن هــذه الشــروط والأحــكام أو التنــازل .
عــن أي منهــا دون موافقــة المصــرف الخطيــة المســبقة وذلــك فقــط بالقــدر 

الــذي يقــرره المصــرف بمحــض اختيــاره.

D. Saving Accounts Special Terms د. الشروط الخاصة بحسابات التوفير
1.	 The cash withdrawal slips available at the Bank branches or such 

other instruction acceptable to the Bank shall be used in making all 

withdrawals from the Savings Account(s).

	1 يجــب اســتخدام قســائم الســحب النقــدي المتاحــة لــدى البنــك أو أيــة نمــاذج .
اخــرى مقبولــة للبنــك لإجــراء جميــع الســحوبات مــن حســاب التوفير/حســابات 

التوفيــر.
2.	 Subject to any minimum balance requirement for the Savings 

Account, the interest rate applicable for the Savings Account shall 

be available at the Bank branches and website and shall be subject 

to change with notification. The interest payable on the Savings 

Account will be computed and credited to the Customer Account in 

line with the product features as applicable and as determined by 

the Bank from time to time. Interest rates, tiers, crediting cycle and 

any other features of the Saving Account are subject to change at 

any time at the Bank sole discretion and with notification.

	2 التوفيــر، . حســاب  لعمــاء  للرصيــد  الأدنــى  للحــد  متطلبــات  أي  مراعــاة  مــع 
يكــون ســعر الفائــدة المطبــق علــى حســاب التوفيــر متوفــرا فــي فــروع البنــك 
العميــل  إخطــار  مــع  للتعديــل  خاضعــا  ويكــون  الإنترنــت  علــى  البنــك  وموقــع 
بذلــك. يتــم احتســاب الفائــدة المســتحقة علــى حســاب التوفيــر حســب الفتــرة 
مــع  يتوافــق  بمــا  العميــل  حســاب  فــي  إيداعهــا  وســيتم  البنــك  يقررهــا  التــي 
البنــك مــن وقــت لآخــر.  يحــدده  المنتــج كمــا هــي مطبقــة وحســبما  ســمات 
يخضــع ســعر الفائــدة وفئــات متطلبــات الرصيــد ودورة الإيــداع و الســمات 
الأخــرى فــي حســاب التوفيــر للتعديــل مــن وقــت لآخــر وحســب تقديــر البنــك  

المطلــق مــع إخطــار العميــل بذلــك.
3.	 Any Account holder who is a minor (below the age of 18 years) 

or is otherwise lacking full Legal capacity must attend the Bank 

personally and be accompanied by his guardian when carrying out 

any transaction(s) in his Account(s).

	3 إذا كان صاحــب الحســاب قاصــرًا )أقــل 18 عامًــا( أو بطريقــة اخــرى لا يتمتــع .
الوصــي  مــع  شــخصيا  للــرف  الحضــور  فعليــه  الكاملــة،  القانونيــة  بالأهليــة 

الحســاب. اجــراء أي تعامــل فــي  القانونــي عنــد 

4.	 If the Customer is a minor (below the age of 18 years), the Savings 

Account shall be opened by his legal guardian who will execute all the 

Account opening documentation and carry out all the transactions 

in the Savings Account. Such arrangement shall continue until the 

minor has attained the legal age or has the permission of his guardian 

or custodian to receive his funds and manages his Account. In the 

case of the minor under guardianship, a decision of a competent 

court shall be produced regarding the lifting of custody for enabling 

the minor to operate his Account by himself.

	4 يجوز فتح حســاب توفير للعميل القاصر )أقل من 18 عاماً( بواســطة وصيه .
الحســاب  فتــح  مســتندات  جميــع  علــى  التوقيــع  عليــه  يجــب  الــذي  القانونــي 
وإتمــام كل المعامــات فــي حســاب التوفيــر. يســتمر العمــل بهــذه الترتيبــات 
حتــى يبلــغ القاصــر ســن الرشــد أو يســمح لــه وليــه أو الوصــي القانونــي عليــه 
بعــد  حســابه  إدارة  القاصــر  يســتطيع  الحســاب.  وإدارة  الأمــوال  باســتلام 

الحصــول علــى قــرار مــن المحكمــة المختصــة برفــع الوصايــة.

5.	 In addition to the above, information related to Accounts of minors 

should be updated regularly, and the Bank should be informed when 

the minor has attained the legal age, otherwise the Bank shall has 

the right to freeze the Account till data updating is completed.

	5 القاصريــن . بحســابات  المتصلــة  البيانــات  تحديــث  يجــب  ذلــك،  إلــى  إضافــة 
بانتظــام. ويجــب إبــاغ الــرف عندمــا يبلــغ القاصــر ســن الرشــد. وبخــاف ذلــك، 
بيانــات  تحديــث  إجــراءات  تكتمــل  أن  إلــى  الحســاب  تجميــد  للمصــرف  يحــق 

الحســاب.
E. Fixed Deposit Account Special Terms ه. الشروط الخاصة بحساب الوديعة الثابتة
1.	 Subject to the Bank’s sole discretion and minimum balance 

requirement determined by the Bank from time to time, the Customer 

may open a Fixed Deposit Account. Upon opening such Account, 

the Bank will issue confirmation advice to the Customer stating the 

principle sum the term and the rate of interest payable for the Fixed 

Deposit Account.

	1 يجــوز للعميــل حســب تقديــر البنــك المطلــق وحســب متطلبــات الحــد الأدنــى .
مــن الرصيــد التــي يحددهــا البنــك مــن وقــت لآخــر، فتــح حســاب وديعــة ثابتــة 
عنــد فتــح هــذا الحســاب يقــوم البنــك بإصــدار إشــعار تأكيــد للعميــل يوضــح 
الوديعــة  المســتحقة لحســاب  الفائــدة  المبلــغ الأصلــي والمــدة وســعر  فيــه 

الثابتــة.

2.	 In absence of any instruction from the Fixed Deposit Customer at the 

time of placement of the deposit, the Fixed Deposit together with 

interest accrued, will be renewed at the Bank’s absolute discretion 

for similar period at the prevailing rate of interest on the date of such 

renewal.

	2 في حالة عدم وجود أي تعليمات من صاحب حســاب الوديعة الثابتة بتاريخ .
فتــح حســاب الوديعــة، يتــم تجديــد الوديعــة الثابتــة مــع الفائــدة المســتحقة 
لمــدة مماثلــة وفــق تقديــر البنــك المطلــق بســعر الفائــدة الســائد فــي تاريــخ 

ذلــك التجديــد.

3.	 The premature withdrawal of the Fixed Deposit shall render the 

deposit to be subject to lower interest and premature withdrawal 

penalty as determined by the Bank from time to time.

	3 لفائــدة . الوديعــة  أن يخضــع  مــن شــأنه  الثابتــة  للوديعــة  المبكــر  الســحب  إن 
البنــك مــن وقــت لآخــر. التــي يحددهــا  المبكــر  أقــل وغرامــة الســحب 

F. Call Accounts Special Terms و. الشروط الخاصة بالحسابات تحت الطلب
1.	 Subject to the Bank’s sole discretion and minimum balance 

requirement, the Bank may open a Call Account for the Customer; 

the Customer may be entitled to earn interest on the Account in 

accordance with the interest rate determined by the Bank.

	1 حســب تقديــر البنــك المطلــق ومــع مراعــاة متطلبــات الحــد الأدنــى للرصيــد .
المقــرر مــن قبــل البنــك مــن وقــت لآخــر يجــوز للبنــك أن يفتــح حســاب تحــت 
الطلــب للعميــل والــذي لــه الحــق فــي الحصــول علــى فائــدة بحســب معــدل 

الفائــدة الــذي يقــرره البنــك.
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2.	 The interest rate applicable on the Call Account shall be available 

at the Bank branches and website and shall be subject to change 

without notice. The interest payable on Call Accounts will be 

computed and credited to the Customer’s Account as determined 

by the Bank from time to time. Subject to the Bank sole discretion 

Interest rates, tiers, crediting cycle and any other features of the Call 

Account are subject to change at any time with notification to the 

Customer. 

	2 يكــون ســعر الفائــدة المطبــق علــى الحســاب تحــت الطلــب متوفــرا فــي فــروع .
يتــم  إخطــار.  دون  للتعديــل  ويخضــع  الانترنــت  علــى  البنــك  وموقــع  البنــك 
احتســاب ســعر الفائــدة علــى الحســابات تحــت الطلــب وإيداعهــا فــي حســاب 
الفائــدة  البنــك مــن وقــت لآخــر وكمــا يخضــع ســعر  يحــدده  العميــل حســبما 
وفئــات متطلبــات الرصيــد ودورة الإيــداع والســمات الأخــرى فــي الحســاب 
تحــت الطلــب للتعديــل مــن وقــت لآخــر وحســب تقديــر البنــك المطلــق مــع 

بذلــك. العميــل  إخطــار 

G. Dormant Accounts ز. الحسابات الخامدة
1.	 In accordance with CBUAE Regulations in respect of Dormant 

Accounts which regulates and makes provisions for circumstances 

if Bank Accounts become dormant, and Bank balances are left 

unclaimed, the Bank aims to regulate the handling of Dormant 

Accounts and to ensure following the relevant criteria as prescribed 

by the CBUAE through the Bank’s Dormant Accounts Policy for 

controlling, protecting of Banks’ Dormant Accounts and how to deal 

with Dormant Accounts and unclaimed balances. The Bank shall have 

the right to refuse to debit the Dormant Account including cheques, 

transfers or any other commercial papers. The Customer shall bear 

full responsibility for any consequences, claims, proceedings or losses 

related thereto acknowledges that the Bank, in all cases, shall not be 

liable for such action. The Customer should approach the Bank and 

submit a request for re-activating or closing the account.

	1 تطبيقــاً لأنظمــة المصــرف المركــزي بشــأن الحســابات الخامــدة التــي تنظــم .
وتوضــح الحــالات التــي تعتبــر فيهــا الحســابات خامــدة و الأرصــدة المتوفــرة 
الخامــدة  الحســابات  تنظيــم  إلــى  المصــرف  يســعى  خامــدة،  الحســاب  فــي 
وضمــان تطبيــق إجــراءات المصــرف المركــزي الخاصــة مــن خــال السياســة 
لــدى  الخامــدة  الحســابات  وحمايــة  لمراقبــة  الخامــدة  للحســابات  المصرفيــة 
المصــرف وكيفيــة التعامــل معهــا ومــع الأرصــدة الخامــدة. يحــق للبنــك رفــض 
القيــد المديــن فــي الحســاب الخامــد بمــا فــي ذلــك الشــيكات أو التحويــات أو 
أي ســندات تجارية أخرى. يتحمل العميل كامل المســؤولية عن أي تبعات أو 
مطالبــات أو إجــراءات أو خســائر تتصــل بهــا، ولا يتحمــل البنــك أي مســؤولية 
البنــك  إبــاغ  العميــل  علــى  يجــب  الحــالات،  جميــع  فــي  الأفعــال.  تلــك  عــن 

وتقديــم طلبــاً لإعــادة تفعيــل أو إغــاق الحســاب.

2.	  The Bank shall consider an Account as dormant if no withdrawals 

or deposits (other than those initiated by the Bank such as interest 

and charges posted by the system or manually) have been initiated 

on such Account for a period of  Three (3) Years from the date of 

last transaction on the account or any other period specified by the 

CBUAE from time to time. The Bank will notify the Customer of its 

decision to consider an Account as dormant.

	2 إيــداع فــي . أو  تتــم أي عمليــات ســحب  لــم  إذا  الحســاب خامــدًا  البنــك  يعتبــر 
الحساب )بخلاف  العمليات التي يجريها البنك عبر النظام أو يدوياً كالفائدة 
والرســوم( لفتــرة ثــاث )3( ســنوات مــن تاريــخ آخــر حركــة فــي الحســاب أو أي 
البنــك  يرســل  آخــر.  إلــى  وقــت  مــن  المركــزي  المصــرف  يحددهــا  أخــرى  فتــرة 

إشــعارًا إلــى العميــل بقــرار البنــك اعتبــار الحســاب خامــدًا.

3.	 If no response is received from the Customer (whether written or 

electronic), within three (3) months of the communication following 

the date the account becomes a dormant, the Bank may be obliged 

to transfer amounts standing to the credit of a dormant Account to 

a dormant account ledger maintained by the Bank or the CBUAE as 

per the CB Regulation.

	3 ثلاثــة . خــال  إلكترونيــا(  أو  )مكتوبــاً  العميــل  مــن  ردًا  البنــك  يســتلم  لــم  إذا 
خامــد،  إلــى حســاب  الحســاب  بتحويــل  الاشــعار  ارســال  تاريــخ  مــن  أشــهر   )3(
يجــب علــى البنــك تحويــل المبالــغ المتبقيــة فــي الحســاب الخامــد إلــى ســجل 
حســب  المركــزي  المصــرف  أو  البنــك  لــدى  المحفــوظ  الخامــدة  الحســابات 

المركــزي. المصــرف  انظمــة 

4.	 Once the account becomes dormant as per the CBUAE Regulations, 

the Banking statements will no longer be generated for the Customer 

accounts.

	4 عندمــا يتحــول الحســاب إلــى حســاب خامــد وفقــا لأنظمــة المصــرف المركــزي، .
لــن يتــم إصــدار كشــوف الحســابات الخاصــة بالعميــل.

5.	 Funds transferred to the CBUAE will no longer generate interest 

payments by the Bank after the funds are moved to the CBUAE 

account or moved to the internal dormant ledger.

	5 المبالــغ التــي تــم تحويلهــا إلــى المصــرف المركــزي لــن تخضــع لســداد الفوائــد .
مــن جانــب البنــك بعــد تحويــل المبالــغ إلــى حســاب المصــرف المركــزي أو إلــى 

ســجل الحســابات الخامــدة المحفــوظ لــدى البنــك.
6.	 The Customer may re-activate a dormant Account by submitting 

a Request to the Bank with all relevant documentation to prove his 

identity.

	6 البنــك . إلــى  إعــادة تفعيــل الحســاب الخامــد  يســتطيع العميــل تقديــم طلــب 
بــه جميــع المســتندات التــي تثبــت هويتــه. مرفقــاً 

7.	 Any unclaimed balances in foreign currencies will be converted 

to local currency at the Bank’s prevailing customer rates, prior to 

the balance transfer to the CBUAE. In case of a claim request, the 

funds will be reimbursed in the AED equivalent amount at the time 

of transfer.

	7 العملــة . إلــى  بالعمــات الاجنبيــة  بهــا  غيــر مطالــب  ارصــدة  أيــة  تحويــل  يجــب   
المحليــة بســعر الصــرف الــذي يحــدده البنــك، قبــل تحويــل المبالــغ المترصــدة 
ســعرها  يعــادل  بمــا  المبالــغ  ســداد  إعــادة  ســتتم  المركــزي.  المصــرف  إلــى 

بهــا. المطالبــة  عنــد  التحويــل  وقــت  الاماراتــي  بالدرهــم 

8.	 The Customer acknowledges that neither CBUAE nor the Bank shall 

be liable for any currency exchange loss as a result of transferring the 

amounts available in the Dormant Accounts or Unclaimed Balances 

to the CBUAE.

	8   يقــر العميــل بأنــه لــن يكــون المصــرف المركــزي أو البنــك مســؤولًًا عــن أي .
فــي  المتوفــرة  المبالــغ  لتحويــل  نتيجــة  العمــات  صــرف  أســعار  فــي  خســارة 

المركــزي. المصــرف  إلــى  الخامــدة  الأرصــدة  أو  الخامــدة  الحســابات 

H. Account Withdrawal Special Terms and Conditions ح. الشروط والأحكام الخاصة ببطاقات الخصم/السحب من الحساب
The following Terms and Conditions are applicable to the Bank Debit 

Cards issued to the Customer and any transaction related to these Cards:
تطبــق الأحــكام والشــروط التاليــة علــى بطاقــات الخصــم الصــادرة مــن البنــك إلــى 

العميــل وأي معــاملات تتصــل بتلــك البطاقــات
1.	 Subject to the Bank sole discretion, the Bank may issue a Debit Card 

to the Customer who maintains Current Account or Savings Account 

with the Bank at a branch of the Bank in the UAE.

	1 مــن . خصم/ســحب  بطاقــة  يصــدر  أن  المطلــق  لتقديــره  وفقــا  للبنــك  يجــوز 
الحســاب للعميــل الــذي لديــه حســاب جــاري أو حســاب توفيــر لــدى البنــك مــن 

إحــدى فروعــه فــي دولــة إ.ع.م .
2.	 In case of closing the Account by the Bank for any reason, the 

Customer/Cardholder shall promptly return the Card to Bank and it 

will become invalid.

	2  فــي حالــة إغــاق الحســاب لأي ســبب مــن الأســباب يجــب أن يقــوم العميــل .
ســتنتهي  والتــي  الفــور  علــى  البنــك  إلــى  البطاقــة  بإعــادة  البطاقــة  /حامــل 

ذلــك. بموجــب  صلاحيتهــا 
3.	 The Card shall not be used to obtain credit of any type. 	3 يمنــع اســتخدام البطاقــة للحصــول علــى ائتمــان مــن أي نــوع..
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4.	 The Card shall remain the property of the Bank at all times, the Bank 

may, at its sole discretion, cancel the validity of the Card and request 

its return at any time by giving notice to the Customer, in which case 

the Cardholder shall immediately comply with such request.

	4   تبقــى البطاقــة ملــكًا للبنــك فــي جميــع الأوقــات ويجــوز للبنــك فــي أي وقــت .
ووفقــا لتقديــره المطلــق إلغــاء صلاحيــة البطاقــة وأن يطلــب إعادتهــا، وفــي 

هــذه الحالــة يجــب علــى حامــل البطاقــة تنفيــذ طلــب البنــك علــى الفــور.

5.	 The Card is issued entirely at the risk of the Cardholder who shall 

indemnify the Bank for all loss or damage howsoever caused 

resulting from the issuance and use of the Card.

	5   يتــم إصــدار البطاقــة علــى المســؤولية الكاملــة للعميــل والــذي يتوجــب عليــه .
تعويــض البنــك عــن أي خســائر أو أضــرار أيــا كانــت تنتــج عــن إصــدار واســتخدام 

البطاقة.
6.	 The Cardholder undertakes not to disclose his PIN to any other 

person. In the event of the PIN becoming known to someone other 

than the Cardholder, that person may be treated by the Bank as an 

Authorized Signatory/Attorney of the Cardholder and the Cardholder 

and the Authorized Signatory/Attorney undertake to bear all loss or 

damage which may occur as a result of disclosing the PIN.

	6 الشــخصي . التعريــف  رقــم  عــن  الإفصــاح  بعــدم  البطاقــة  حامــل  يتعهــد    
الشــخصي  التعريــف  رقــم  أصبــح  حالــة  وفــي  آخــر.  شــخص  بــه لأي  الخــاص 
الشــخص  يتــم معاملــة ذلــك  البطاقــة ســوف  غيــر حامــل  معروفــا لشــخص 
ويتعهــد  البطاقــة  لحامــل  القانونــي  بالتوقيع/الوكيــل  المفــوض  أنــه  علــى 
حامــل البطاقــة والمفــوض بالتوقيع/الوكيــل القانونــي لــه بتحمــل أي خســائر 

الشــخصي. التعريــف  رقــم  عــن  الإفصــاح  عــن  تنشــأ  قــد  التــي  إضــرار  أو 
7.	 The Cardholder shall take the maximum care to prevent the Card 

from being lost, mislaid or stolen and the Cardholder undertakes not 

to pass the Card to any other person.

	7 علــى حامــل البطاقــة ممارســة اقصــى عنايــة ممكنــة لمنــع فقــدان أو ضيــاع أو .
ســرقة البطاقــة ويتعهــد حامــل البطاقــة بعــدم إعطــاء البطاقــة لأي شــخص 

آخر.
8.	 In the event that the Card is lost or stolen or the PIN is disclosed 

to any other party, the Cardholder shall immediately, thereafter 

report the said loss, theft or disclosure, together with the particular 

of the Card, to the Bank in person or by calling the Bank call center 

number specified by the Bank from time to time. Until the loss, theft 

or disclosure of PIN to third party is reported to the Bank as stated 

in this clause, the Customer will be responsible for the transactions 

processed by use of the Card. The Bank shall not be liable for any 

damages or loss resulting from such loss, theft or disclosure of PIN.

	8 الشــخصي . التعريــف  رقــم  كشــف  أو  البطاقــة  ســرقة  أو  فقــدان  حالــة  فــي 
لأي طــرف آخــر، يجــب علــى حامــل البطاقــة أن يقــوم شــخصيا بالإبــاغ عــن 
مــع  الفــور  علــى  الشــخصي  التعريــف  رقــم  كشــف  أو  الســرقة  أو  الفقــدان 
تقديــم بيانــات تلــك البطاقــة الــى البنــك أو مــن خــال الاتصــال علــى هاتــف 
مركــز الاتصــال الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت لآخــر. إلــى أن يتــم إبــاغ البنــك 
بالفقــدان أو الســرقة أو كشــف رقــم التعريــف الشــخصي كمــا هــو مبيــن فــي 
تتــم بواســطة  التــي  المعامــات  عــن  العميــل مســؤولًا  الفقــرة، يعتبــر  هــذه 
البنــك مســؤولية أي أضــرار أو خســائر تنجــم عــن ذلــك  البطاقــة ولا يتحمــل 

التعريــف الشــخصي. الفقــدان أو الســرقة أو كشــف رقــم 

9.	 Where oral notice of loss, theft or discloser of PIN referred to in clause 

(8) above is given to the Bank, it must be confirmed in writing by the 

Cardholder to the branch at which his Account was opened within 

forty-eight (48) hours of the receipt of the oral notice notified to the 

Bank.

	9 عنــد تقديــم إخطــار شــفهي عــن الفقــدان أو الســرقة أو كشــف رقــم التعريــف .
الشــخصي والمشــار إليهــم فــي الفقــرة (8(  أعــاه، يجــب تأكيــد ذلــك خطيــا 
مــن قبــل حامــل البطاقــة إلــى الفــرع المفتــوح فيــه الحســاب خــال )48( ســاعة 

مــن اســتلام الإخطــار الشــفهي بواســطة البنــك.

10.	 The Cardholder shall at all times remain liable for any transaction 

made by the use of the Card and shall indemnify the Bank for all loss/

damage howsoever caused by the unauthorized use of the Card or 

related PIN. The Bank record of transactions processed by the Card 

electronically or otherwise shall be conclusive and binding evidence 

for all-purpose.

معامــات 10	. أي  عــن  الأوقــات  جميــع  فــي  مســؤولا  البطاقــة  حامــل  يعتبــر    
الخســائر  جميــع  عــن  البنــك  تعويــض  عليــه  ويجــب  البطاقــة  باســتخدام  تتــم 
للبطاقــة  بــه  الغيــر مصــرح  عــن الاســتخدام  تنتــج  والتــي  كانــت  أيــا  والأضــرار 
للمعامــات  البنــك  ســجل  يعتبــر  بهــا.  المتعلــق  الشــخصي  التعريــف  ورقــم 
المنفــذة بالبطاقــة ســواء إلكترونيــا أو غيــر ذلــك بينــة ودليــاً قانونيــا قاطعــا 

الأغــراض. لجميــع  وملزمــا 
11.	 The amount of any Card transaction in a currency other than UAE 

Dirham (AED) will be converted into AED at a rate of exchange 

determined by the Bank for the date when the relevant transaction 

is debited to the Card Account. The Bank will impose charges on all 

transactions processed through the ATMs of other Banks whether in 

UAE or abroad.

يتــم 11	.   إن مبلــغ أي معاملــة للبطاقــة بعملــة غيــر الدرهــم الإماراتــي ســوف 
تحويلــه إلــى الدرهــم الإماراتــي بســعر الصــرف الــذي يحــدده البنــك فــي التاريــخ 
البنــك  ســيفرض  بالبطاقــة.  حســاب  مــن  المعاملــة  خصــم  فيــه  يتــم  الــذي 
الآلــي  الصــراف  أجهــزة  خــال  مــن  المنفــذة  المعامــات  جميــع  علــى  رســوم 

التابعــة لبنــوك اخــرى  ســواء فــي دولــة إ.ع.م أو فــي الخــارج.

12.	 The Bank debits the Account of the Cardholder/Customer with all 

the cash withdrawal amounts, transfers, direct debits and payments 

for goods and services made with the Bank, at any ATM machine or 

the other points of sales, and any other payments made by using the 

Card, in addition to the Banking charges and expenses and in the 

events where the balance of the Cardholder Account is in debit for 

any reason resulting from the use of the Card.

يخصــم البنــك مــن حســاب حامــل البطاقــة / العميــل جميــع مبالــغ الســحوبات 12	.
النقديــة والتحويــات والخصومــات المباشــرة والمدفوعــات الأخــرى مقابــل 
الســلع و الخدمــات التــي تتــم مــع البنــك فــي أي جهــاز صــراف آلــي أو نقــاط 
البطاقــة،  باســتخدام  اجراؤهــا  يتــم  أخــرى  مدفوعــات  وأي  الأخــرى  البيــع 
بالإضافــة إلــى الرســوم ومصروفــات الخدمــات المصرفيــة التــي يكــون فيهــا 
رصيــد حســاب حامــل البطاقــة مديًنــا لأي ســبب ناتــج عــن اســتخدام البطاقــة.

13.	 The Cardholder shall ensure that there is sufficient balance available 

for drawing in the Card Account before making any withdrawals 

or transaction. If for any reason such Account is overdrawn by the 

use of the Card or towards any Bank charges, the Cardholder shall 

be responsible for settling the overdrawn amount immediately 

by a direct payment or transfer of funds from any other Accounts 

maintained with the Bank. Failure to comply with this condition shall 

entitle the Bank to cancel the Card and/or transfer the overdrawn 

amount or any amount due from any Account in the Cardholder’s 

or the Customer’s name maintained with the Bank. If more than 

one Account is maintained with the Bank, the Bank shall have the 

right to debit or set off any other Accounts of the Cardholder or the 

Customer with the Bank in order to cover the overdraft Account of 

the Cardholder without prior notice.

مــن 13	. للســحب  كاف  رصيــد  توفــر  مــن  يتأكــد  ان  البطاقــة  حامــل  علــى  يجــب 
إجــراء أي ســحوبات أو معاملــة  أو  بالبطاقــة قبــل تنفيــذ  المرتبــط  الحســاب 
اســتخدام  خــال  مــن  الأســباب  مــن  ســبب  لأي  الحســاب  كشــف  تــم  فــإذا 
البطاقــة أو بســبب خصــم أي رســوم بنكيــة يعتبــر حامــل البطاقــة مســؤولا 
عــن تســوية هــذا المبلــغ علــى الفــور وذلــك مــن خــال دفــع المبلــغ مباشــرة 
وفــورا أو تحويــل هــذا المبلــغ مــن أي حســاب آخــر يحتفــظ بــه لــدى البنــك. إن 
البنــك  يمنــح  بذلــك ســوف  الالتــزام  فــي  البطاقــة  حامــل  أو  العميــل  إخفــاق 
علــى  مترتــب  مبلــغ  أي  تحويــل  أو  و/  البطاقــة  بإلغــاء  يقــوم  أن  فــي  الحــق 
البطاقــة مــن أي حســاب لحامــل البطاقــة أو العميــل لــدى البنــك.  إذا كان 
لديــه اكثــر مــن حســاب لــدى البنــك، ســوف يكــون مــن حــق البنــك خصــم أو 
البنــك  لــدى  العميــل  أو  البطاقــة  لحامــل  أخــرى  حســابات  أي  بيــن  المقاصــة 

مســبق. إخطــار  دون  البطاقــة  لحامــل  المكشــوف  الحســاب  لتغطيــة 

14.	 The Card shall be used for cash withdrawals within the daily limit 

determined by the Bank subject to the Bank sole discretion.
ســوف يتــم اســتخدام البطاقــة للســحب النقــدي فــي حــدود المبلــغ اليومــي 14	.

الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت لآخــر وفقــا لتقديــره المطلــق.
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15.	 The Bank may, at its absolute discretion, with consideration to the 

Customer’s interest, change the daily cash withdraw limits without 

giving any reasons or prior notice to the Cardholder. Such Changes 

shall apply immediately.

  يجــوز للبنــك وفقــا لتقديــره المطلــق، مــع الأخــذ بالاعتبــار مصلحــة العميــل، 15	.
بــدون تقديــم أي أســباب لذلــك أو  أن يغيــر مبلــغ الســحب النقــدي اليومــي 
التغييــرات  هــذه  تصبــح  وســوف  البطاقــة،  لحامــل  مســبق  إشــعار  تقديــم 

الفــور. ســارية علــى 
16.	 The Bank may send the Card to the Customer or the Cardholder by 

normal post or courier to the address of the Customer maintained on 

the Bank records and at the Customer’s responsibility.

 يجــوز للبنــك إرســال البطاقــة إلــى العميــل أو حامــل البطاقــة بالبريــد العــادي 16	.
البنــك  فــي ســجلات  المــدون  العميــل  عنــوان  علــى  الســريع  البريــد  أو خدمــة 

العميــل وعلــى مســؤولية 
17.	 Upon receipt of the Card, the Cardholder shall sign the signature 

panel on the back of the Card immediately, such signature and/or 

Card activation and/or use of the Card will constitute binding and 

conclusive evidence of the Cardholder’s confirmation to be bound 

by these Terms and Conditions, notwithstanding that the Bank is not 

notified of the Cardholder’s receipt of the Card.

  يتعيــن علــى حامــل البطاقــة عنــد اســتلامها بــأن يقــوم فــورا بالتوقيــع علــى 17	.
و/أو  البطاقــة  تنشــيط  و/أو  التوقيــع  ذلــك  يشــكل  وســوف  البطاقــة  ظهــر 
اســتخدامها دليــا ملزمــا وقاطعــا علــى تأكيــد حامــل البطاقــة علــى الالتــزام 
باســتلام  البنــك  إخطــار  عــدم  عــن  النظــر  بغــض  والأحــكام  الشــروط  بهــذه 

البطاقــة.

18.	 If the Card is not collected/received by the Cardholder within four 

(4) weeks (or any period determined by the Bank from time to time) 

from the date of issuance of the Card (or any period determined by 

the Bank from time to time) the Card shall be cancelled, and the 

Cardholder will bear the issuance charges. If a replacement Card is 

issued afterwards, a Card replacement fee shall be levied as per the 

Bank’s prevailing schedule of service and charges.

 فــي حالــة عــدم قيــام حامــل البطاقــة بتحصيل/اســتلام البطاقــة خــال )4( 18	.
أســابيع )أو أي فتــرة زمنيــة يحددهــا البنــك مــن وقــت لآخــر( مــن تاريــخ إصــدار 
البطاقة، ســوف يقوم البنك بإلغاء البطاقة وتحميل حامل البطاقة رســوم 
فــرض  يتــم  ذلــك، ســوف  بعــد  بديلــة  بطاقــة  إصــدار  تــم  مــا  وإذا  الإصــدار، 

رســوم إصــدار بطاقــة بديلــة وفقــا لجــدول الرســوم والخدمــات المطبــق.

19.	 The Cardholders shall be jointly and severally liable to the Bank under 

these Terms and Conditions if the Account is opened in two or more 

names.

يكــون حاملــو البطاقــة مســؤولين بالتضامــن والتكافــل تجــاه البنــك بموجــب 19	.
هــذه الشــروط والأحــكام إذا كان الحســاب مفتوحــا باســمين أو أكثــر.

20.	 The Bank shall not be responsible for any loss or damage arising 

directly or indirectly from any malfunction or failure of the Card or 

the ATM or the temporary insufficiency of funds in such machine.

لــن يكــون البنــك مســؤولا عــن أي خســارة أو ضــرر ينتــج بشــكل مباشــر أو غيــر 20	.
مباشــر عــن أي عطــل أو قصــور فــي البطاقــة أو جهــاز الصــراف الآلــي أو عــدم 

كفايــة الأمــوال بشــكل مؤقــت فــي ذلــك الجهــاز.
21.	 The Bank reserves the right at all times and without notice to the 

Cardholder to refuse to authorize any advance cash, cancel or 

suspend the right to use any Card or PIN in respect of all or specific or 

transactions and refuse to renew or replace any Card .

يحتفــظ البنــك دائمــاً بحــق رفــض الســماح بســلفة نقديــة دون الحاجــة لإخطــار 21	.
حامــل البطاقــة وإلغــاء أو تعليــق حــق اســتخدام أي بطاقــة أو رقــم تعريــف 
أو  تجديــد  يرفــض  وأن  المعامــات  بعــض  أو  بكافــة  يتعلــق  فيمــا  شــخصي 

اســتبدال أي بطاقــة.
22.	 Cardholder participation in any promotion will be subject to the 

promotion terms and conditions announced by the merchant and 

the Bank shall not be responsible for such promotions.

تخضــع مشــاركة حامــل البطاقــة فــي أي عــرض ترويجــي للشــروط والأحــكام 22	.
أيــة  الخاصــة بالعــرض الترويجــي المعلنــة مــن قبــل التاجــر ولا يتحمــل البنــك 

مســؤولية عــن تلــك العــروض.
23.	 All Banking Services provided by the Bank to the Customers are 

subject to these Terms and Conditions in addition to the Terms and 

Conditions outlined and described on the website of the Bank.

لهــذه 23	. لعملائــه  البنــك  يوفرهــا  التــي  المصرفيــة  الخدمــات  كافــة  تخضــع 
والمذكــورة  المبينــة  والأحــكام  الشــروط  الــى  بالإضافــة  والاحــكام  الشــروط 

للبنــك الإلكترونــي  الموقــع  علــى 
I. Phone Banking Services ط. الخدمات المصرفية الهاتفية
Phone Banking is a telephone based Electronic Banking Service that allows 

the Customers who have debit Cards and PIN to perform Financial and Non-

financial Transactions on the Customers’ Account with The Bank through 

telephones. In the following Terms and Conditions, “Subscriber” means the 

Customer to whom the above Phone Banking Service is provided, where 

the service mandate is signed by more than one individual, they shall be 

jointly and severally bound by these Terms and Conditions.

الخدمــات المصرفيــة الهاتفيــة هــي خدمــة هاتفيــة تعتمــد علــى الخدمــة المصرفيــة 
التعريــف  ورقــم  الخصــم  بطاقــات  علــى  الحاصليــن  للعمــاء  وتســمح  الإلكترونيــة 
الشــخصي بتنفيــذ المعــاملات الماليــة وغيــر الماليــة فــي حســاباتهم لــدى البنــك عبــر 
الهاتــف. فــي الشــروط التاليــة فــإن كلمــة )مشــترك( تعنــي الشــخص الــذي يتــم توفيــر 
الخدمــة لــه، وفــي حالــة التوقيــع علــى هــذا التفويــض مــن قبــل أكثــر مــن شــخص واحــد 
فــإن الموقعيــن يعتبــرون ملزميــن بهــذه الشــروط والأحــكام مجتمعيــن ومنفرديــن.

1.	 The Subscriber should maintain an Account with the Bank at any 

branch in the UAE. In the event of the Account being closed for any 

reason the Phone Banking Service shall immediately cease.

	1 فروعــه . مــن  فــرع  أي  فــي  البنــك  لــدى  بحســاب  المشــترك  يحتفــظ  أن  يجــب 
فــي دولــة إ.ع.م وفــي حالــة إغــاق الحســاب لأي ســبب يتــم قطــع الخدمــة 

فوريــة. بصــورة 
2.	 The Bank reserves the right to, at its sole discretion, withdraws at any 

time all rights privileges pertaining to the Phone Banking Service.
	2 بســحب . وقــت  أي  فــي  ارادتــه  بمحــض  يقــوم  أن  فــي  بحقــه  البنــك  يحتفــظ 

الهاتفيــة البنكيــة  بالخدمــة  المرتبطــة  والمزايــا  الحقــوق 
3.	 The Phone Banking Service provided entirely at the risk of the Subscriber 

who shall indemnify the Bank for all loss or damage howsoever caused 

resulting from the use of the Phone Banking Service.

	3   يتــم توفيــر الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة علــى مســؤولية المشــترك بالكامــل .
اضــرار  أو  أي خســائر  عــن  البنــك  بتعويــض  يقــوم  أن  المشــترك  علــى  ويجــب 
تنتــج لأي ســبب مــن الأســباب عــن اســتعمال الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة.

4.	 The Subscriber should not disclose his PIN to any other person 

treated by the Bank as an acting agent of the Subscriber and the 

Subscriber shall indemnify the Bank against all loss or damage which 

may occur as a result of the PIN becoming known.

	4   يجب أن لا يُمكِن المشترك أي شخص اخر من معرفة رقم التعريف الشخصي .
الخاص به/ بها و في حال تمكن شخص اخر من معرفة رقم التعريف الشخصي 
الخــاص بالمشــترك ســيتعامل البنــك مــع ذلــك الشــخص الاخــر علــى اســاس أنــه هــو 
وكيــل المشــترك وعلــى المشــترك تبعــاً لذلــك أن يقــوم بتعويــض البنــك عــن أي 

خســائر أو اضــرار قــد تحــدث نتيجــة لمعرفــة وافشــاء رقــم التعريــف الشــخصي.
5.	 The Subscriber hereby irrevocably and unconditionally without any 

right of objection, accepts all debits made to the Account arising 

from the use of the Phone Banking service, without limitation.

	5   بموجب هذا فان المشترك يوافق بصورة غير مشروطة وغير قابلة للرجوع .
أو النقــض عنهــا وبــدون أي حــق اعتــراض، علــى جميــع الخصومــات التــي تجــري 
علــى الحســاب والتــي تنشــأ مــن اســتعمال الخدمــة البنكيــة الهاتفيــة دون حصــر.
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6.	 The Subscriber shall ensure sufficient drawing power in the Account 

to which the Phone Banking Service relates before making any 

transfers, if for any reason an Account is overdrawn by the use of 

the Phone Banking Service, the Subscriber shall be responsible for 

immediately making up the deficit by a direct payment or transfer 

of funds from any other account maintained with the Bank make 

a transfer on the Subscriber behalf (if more than one Account is 

maintained with the Bank). The Bank shall have the right to debit or 

set off any other Account of the Subscriber with the Bank in order to 

cover the overdraft Account of the Subscriber without prior notice.

	6 يجــب علــى المشــترك أن يتأكــد مــن وجــود رصيــد كاف فــي الحســاب المتعلــق .
بالخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة وذلــك قبــل اجــراء أي تحويــات، امــا اذا اصبــح 
فيجــب  الخدمــة،  باســتعمال  الاســباب  مــن  ســبب  لأي  مكشــوفا  الحســاب 
علــى المشــترك تغطيــة العجــز فــورا بالدفــع مباشــرة أو تحويــل الأمــوال مــن 
أي حســاب اخــر مفتــوح لــدى البنــك وفــي حالــة الفشــل بالوفــاء بهــذه الشــروط 
عــن  نيابــة  التحويــل  اجــراء  و/أو  الخدمــة  بإلغــاء  يقــوم  ان  للبنــك  يحــق  فانــه 
المشــترك )وذلــك فــي حالــة وجــود اكثــر مــن حســاب للمشــترك لــدى البنــك( 
ويحــق للبنــك الخصــم مــن و/أو المقاصــة مــع أي حســاب اخــر للمشــترك لــدى 
البنــك وذلــك فــي ســبيل تغطيــة رصيــد حســاب المشــترك المكشــوف وذلــك 

دون انــذار مســبق.
7.	 The Subscriber can activate the Phone Banking Service by calling 

600 52 9999 or any other number specified on the Bank’s website. 

After manual verification (set by the Bank from time to time) over the 

phone, the Subscriber will be given the Phone Banking ID and he can 

set his own PIN number. No additional documents will be signed by 

the subscriber for Phone Banking activation.

	7   يمكــن القيــام بتفعيــل الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة وذلــك بالاتصــال علــى .
مــن وقــت لآخــر  البنــك  يحــدده  آخــر  رقــم  أي  أو  رقــم 600529999  الهاتــف 
الهاتــف  عبــر  لآخــر(  وقــت  مــن  البنــك  يقــرره  )الــذي  اليــدوي  التدقيــق  وبعــد 
ســيتم اعطــاء المشــترك اســم مســتخدم الخدمــة الهاتفيــة الخــاص بــه ويمكنــه 
مــن وضــع رقــم التعريــف الشــخصي الخــاص بــه ولــن يتــم توقيــع مســتندات 

اضافيــة مــن طــرف المشــترك لتفعيــل الخدمــة البنكيــة الهاتفيــة.
8.	 The Bank’s record of any transaction processed by the use of 

this Phone Banking Service shall be conclusive evidence of such 

transaction and binding the Subscriber for all purposes.

	8 باســتعمال . اجراؤهــا  يتــم  معاملــة  بــأي  يتعلــق  فيمــا  البنــك  ســجلات  تعتبــر 
هــذه الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة، دليــا قاطعــا علــى تلــك المعاملــة وملزمــا 

الأغــراض. لجميــع  للمشــترك 
9.	 The Bank shall not be responsible for any loss or damage arising 

directly or indirectly from any malfunction or failure of the Phone 

Banking Service.

	9 لــن يكــون البنــك مســؤولا عــن أي خســائر أو اضــرار تنشــأ بصــورة مباشــرة أو .
غيــر مباشــرة عــن أي عطــل أو توقــف يحــدث للخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة

10.	 The Bank shall not be responsible for any erroneous payments to 

utility company (ies)/credit Cards institution(s) arising out of wrong 

input of consumer/Card number by the Subscriber. The Bank shall 

not be responsible for any mistake or omission caused in relation 

to the Phone Banking Service and/or any delay by The Bank due to 

reasons beyond its control in onward transmission of the funds to the 

utility company(s)/Card company (ies) which may result in disruption 

of the utility service and Card related transactions. In the event of 

part payment of the bill, the utility company may use its power to 

discontinue the utility service in which event The Bank or the utility 

company will not be responsible therefore in anyway.

  لــن يكــون البنــك مســؤولا عــن أيــة مدفوعــات غيــر صحيحــة الــى أي شــركة، 10	.
شــركات الخدمــات العامــة، مؤسســة، مؤسســات بطاقــات الائتمــان والتــي 
قــد تكــون ناتجــة عــن أي خطــأ فــي إدخــال رقــم مســتهلك/البطاقة مــن قبــل 
المشــترك، لــن يتحمــل البنــك المســؤولية عــن أي خطــأ أو إغفــال تتســبب فيــه 
الخدمــة و/أو تأخيــر مــن قبــل البنــك لأســباب خارجــة عــن نطــاق مقدرتــه علــى 
التحويــل الفــوري للأمــوال الــى شــركة، شــركات الخدمــات العامــة، مؤسســة، 
إذا مــا تســبب ذلــك فــي تعطيــل معامــات  مؤسســات بطاقــات الائتمــان 
الخدمــة أو البطاقــة المعنيــة وفــي حالــة الســداد الجزئــي لفاتــورة معينــة فــإن 
شــركة الخدمــة المعنيــة قــد تســتعمل ســلطتها فــي قطــع الخدمــة المذكــورة 
وفــي هــذه الحالــة لا يكــون البنــك أو شــركة الخدمــة المعنيــة مســؤولين عــن 

ذلــك بــأي حــال مــن الاحــوال.
11.	 Where the Phone Banking Service is made available linked to an 

account with The Bank in two or more names. It is acknowledged 

that, irrespective of whether the mode of operation of such Account 

is joint or either or survivor, the Phone Banking Service may be used 

by one Subscriber acting alone.

لــدى 11	. بحســاب  مرتبطــاً  الهاتفيــة  المصرفيــة  الخدمــة  تقديــم  يكــون  عندمــا 
البنــك باســم شــخصين أو أكثــر فــإن ذلــك يشــكل اقــراراً بأنــه بصــرف النظــر عمــا 
إذا كان تشــغيل الحســاب يتــم بتوقيــع مشــترك أو توقيــع فــردي أو توقيــع 
المشــترك الحــي فــإن الاســتفادة مــن هــذه الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة يتــم 

عــن طريــف مشــترك واحــد فقــط يتصــرف منفــردا.
12.	 Phone Banking Service gives the Subscriber the facility to register the 

mobile number and will identify the Phone Banking ID immediately 

if the Subscriber calls from his registered mobile number. The 

Accountholder will register the number at his own risk and 

responsibility.

  تمنــح الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة المشــترك امكانيــة تســجيل رقــم هاتفــه 12	.
الهاتفيــة  المصرفيــة  الخدمــة  اســم مســتخدم  علــى  التعــرف  ويتــم  المتحــرك 
يقــوم  لدينــا.  المســجل  المتحــرك  هاتفــه  رقــم  مــن  بالاتصــال  قــام  إذا  فــورًا 

الشــخصية. علــى مســئوليته  الرقــم  بتســجيل  الحســاب  صاحــب 

13.	 The transfer limit via Phone Banking Service is up to AED 1,000,000 

to any Account in the same currency. Transfers between Accounts of 

different currencies shall be limited to the equivalent of USD 10,000 

(or such other limit which the Subscriber and The Bank may agree) 

each business day provide that any such limits may be changed by 

The Bank at any time with or without notice to the Subscriber.

  يكــون الحــد الاقصــى للتحويــل باســتخدام الخدمــة المصرفيــة الهاتفيــة هــو 13	.
وتكــون  العملــة  بنفــس  حســاب  أي  الــى  اماراتــي  1,000,000درهــم  مبلــغ 
التحويــات بيــن الحســابات ذات العمــات المختلفــة قاصــرة علــى مــا يعــادل 
البنــك  بيــن  عليــه  الاتفــاق  يتــم  اخــر  حــد  إلــى  أو   ( امريكــي  دولار   10,000
والمشــترك( فــي كل يــوم عمــل شــريطة أن يتــم تغييــر ذلــك الحــد مــن قبــل 

للمشــترك. اشــعار  ارســال  بــدون  أو  فــي أي وقــت بموجــب  البنــك 
J. Severability ي. قابلية الفصل
The Customer agrees that the invalidity or enforceability of any part of 

these Terms and Conditions shall not prejudice or affect the validity or 

enforceability of the other provisions herein.

يوافــق العميــل علــى أنــه فــي حالــة عــدم ســريان أو عــدم نفــاذ أي مــن هــذه الشــروط 
والأحــكام فــإن ذلــك لــن يؤثــر علــى بقيــة الشــروط والأحــكام الأخــرى

K. Waiver and Assignment ك. التنازل والإحالة
The Customer agrees that the Bank shall have the right to assign and 

transfer any of its rights and obligations under these Terms and Conditions 

to any third party without obtaining the Customer consent. The Customer 

has no right to assign any of his rights and obligations under these Terms 

and Conditions without obtaining the Bank’s prior written consent.

يوافــق العميــل بأنــه يحــق للبنــك التنــازل عــن وإحالــة كل حقوقــه والتزاماتــه الــواردة 
فــي هــذه الشــروط والأحــكام الــى أي شــخص آخــر دون أخــذ موافقــة العميــل، لا 
يحــق للعميــل التنــازل عــن أو إحالــة أي مــن حقوقــه أو التزاماتــه الا بعــد أخــذ موافقــة 

البنــك الكتابيــة المســبقة.
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L. Fees and Commissions ل. الرسوم والعمولات
The Bank may impose any kind of fees and charges on any of the Banking 

Services provided to the Customer in accordance with rates specified 

by the instructions of the CBUAE in force. All charges, commissions and 

fees are exclusive of Value Added Tax (“VAT”) or any other similar sales 

tax and the Customer hereby agrees to pay an amount in respect of any 

applicable taxes.

الخدمــات  مــن  أي  علــى  والمصاريــف  الرســوم  مــن  نــوع  أي  اســتيفاء  للبنــك  يحــق 
المصــرف  تعليمــات  فــي  المحــددة  النســب  وفــق  للعميــل  المقدمــة  المصرفيــة 
تتضمــن  لا  والرســوم  والعمــولات  المصاريــف  كل  المفعــول.  الســارية  المركــزي 
ضريبــة القيمــة المضافــة )“ضريبــة القيمــة المضافــة”( أو أي ضريبــة مبيعــات أخــرى 

مشــابهة، ويوافــق العميــل بموجــب هــذا علــى دفــع مبلــغ أي ضرائــب مطبقــة

M. Address م. العنوان
Unless the Customer notifies the Bank in writing about changing his 

address, the address stated by the Customer in the Account opening 

form (the “Permanent Address”) and/or the relevant Banking Service 

application shall be the selected place of domicile on which the Customer 

shall receive all notices, correspondences, and claims in respect of the 

Account.

مــا لــم يخطــر العميــل البنــك خطيــا بتغييــر عنوانــه، فــإن العنــوان المذكــور مــن قبــل 
الطلــب  نمــوذج  و/أو  الدائــم”(  )“العنــوان  الحســاب  فتــح  اســتمارة  فــي  العميــل 
الــذي  المختــار  العنــوان  هــو  ســيكون  الصلــة  ذات  المصرفيــة  بالخدمــة  الخــاص 
بالحســاب. المتعلقــة  والمطالبــات  والمــراسلات  الإخطــارات  كافــة  إليــه  سترســل 

N. Communication and Delivery ن. المراسلات والتسليم
1.	 Any communication between the Bank and the Customer to be 

made or delivered in connection with any Banking Service shall 

be made in writing. The Bank shall have the right to send such 

communication in any format it deems appropriate (including 

in paper form or electronically). If any Customer has notified the 

Bank that it is incapable of receiving notices by means of Electronic 

Communications, the Bank shall send such communication by regular 

post or courier to the Customer’s address in the Bank’s records.

	1 البنــك . بيــن  المصرفيــة  بالخدمــات  تتصــل  مراســات  أي  تكــون  أن  يجــب 
الــذي  النمــوذج  حســب  المراســات  إرســال  للبنــك  يحــق  مكتوبــة.  والعميــل 
يــراه مناســباً )شــاملة المراســات الورقيــة أو الإلكترونيــة(. فــي حالــة اســتلام 
علــى  العميــل  مقــدرة  بعــدم  البنــك  فيــه  يبلــغ  العميــل  مــن  إخطــارًا  البنــك 
اســتلام الإشــعارات إلكترونيــاً، يجــب علــى البنــك إرســال المراســات بالبريــد 
العــادي أو بواســطة شــركة لنقــل الوثائــق إلــى عنــوان العميــل المســجل فــي 

البنــك. ســجلات 

2.	 Any communication delivered in electronic form (through electronic 

mail or mobile telephone) shall constitute delivery of such 

communication “in writing” or in “written” form. The Customer will 

not challenge the admissibility of any such communication on the 

grounds that it is made in electronic form.

	2 الهاتــف . أو  الإلكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونيــاً  مرســلة  مراســات  أي  تعتبــر 
أو »محــررة كتابيــاً« ومســتلمة بشــكل  بمثابــة مراســلة »مكتوبــة«  المتحــرك) 
بهــذه  تتــم  صحيــح. لا يحــق للعميــل الاعتــراض علــى اســتلام أي مراســات 

إلكترونيــاً. مرســلة  أنهــا  أســاس  علــى  الطريقــة 

3.	 To avoid disruption to account operations and/or services, it is the 

Customer’s responsibility to provide the Bank at all times with an 

up-to-date Emirates ID, Passport copy and/or Trade License, postal 

address, mobile/ telephone number and electronic mail address and 

to notify the Bank of any change of contact information previously 

provided to the Bank.

	3 علــى . يجــب   ، الحســاب  خدمــات  و/أو  الحســاب  عمليــات  تعطيــل  لتفــادي   
العميــل تزويــد البنــك، فــي جميــع الأوقــات، ببطاقــة الهويــة الجديــدة وصــورة 
الهاتــف  ورقــم  البريــد  وعنــوان  التجاريــة  الرخصــة  و/أو  الســفر  جــواز  مــن 
المتحــرك/ رقــم الهاتــف وعنــوان البريــد الإلكترونــي مــع إبــاغ البنــك بــأي تغييــر 

البنــك. إلــى  لــه تقديمهــا  التــي ســبق  بيانــات الاتصــال  فــي 

4.	  The Bank is entitled to rely on any communication sent to it by the 

Customer and is not under any obligation to verify the authenticity or 

accuracy of any such communication.

	4 يكــون . ولا  العميــل  مــن  المرســلة  المراســات  علــى  الاعتمــاد  للبنــك  يحــق 
دقتهــا. أو  صحتهــا  مــن  التحقــق  عــن  مســؤولًًا 

5.	 The Customer agrees that telephone conversations with the Bank 

may be recorded and agrees that any recordings so made are 

admissible as evidence in any court, arbitration or other proceedings.

	5 مــع . تتــم  التــي  الهاتفيــة  المكالمــات  تســجيل  يجــوز  أنــه  علــى  العميــل  يوافــق 
أي  لــدى  مقبــولًًا  دليــاً  تســجيلات  أي  تعتبــر  أن  علــى  يوافــق  كمــا  البنــك، 

أخــرى. إجــراءات  أي  فــي  أو  تحكيــم  هيئــة  أو  محكمــة 
6.	 Any Court order, summons or other process may be served upon 

the Customer by posting the same to the Customer’s address and 

the same shall be deemed to be good service upon the Customer. 

The foregoing shall not, however, preclude the Bank from effecting 

service of process in any other manner permitted by law.

	6 يجــوز إرســال أي أمــر أو اســتدعاء أو إجــراء آخــر صــادر مــن المحكمــة إلــى عنــوان .
العميــل ويعتبــر مســتلماً مــن العميــل بشــكل صحيــح. لــن يــؤدي هــذا الشــرط 

إلــى منــع البنــك مــن اســتخدام أي وســيلة أخــرى مســموح بهــا قانونــاً.

7.	 The Bank, in its discretion, agree to accept notices and other 

communications to it hereunder by Electronic Communications 

pursuant to procedures approved by it, provided that approval of such 

procedures may be limited to particular notices or communications. 

Unless the Bank otherwise agreed:

	7 يوافــق البنــك، وفقــاً لتقديــره المطلــق، علــى قبــول الإشــعارات والمراســات .
البنــك،  لــدى  المعتمــدة  الإجــراءات  وفــق  إلكترونيــاً  إليــه  المرســلة  الأخــرى 
وتنحصــر الموافقــة علــى تلــك الإجــراءات فــي إشــعارات أو مراســات محــددة.

إلا إذا صــدرت موافقــة مــن البنــك بخــاف ذلــك:

a.	 Notices and other communications sent to an e-mail address 

shall be deemed received upon the sender’s receipt of a 

delivery receipt or any acknowledgment from the intended 

recipient, including a read receipt, reply email, or written 

confirmation .

أ البريــد 	. عنــوان  إلــى  المرســلة  الأخــرى  والمراســات  الإشــعارات  تعتبــر 
الإلكترونــي مســتلمة  عنــد تلقــي المرســل إشــعار تســليم أو أي إشــعار 
باســتلام مــن المســتلم المعنــي، بمــا فــي ذلــك إشــعار القــراءة، أو رد عبــر 
البريــد الإلكترونــي، أو تأكيــد خطــي، أو إشــعار بالاســتلام مــن المســتلم 
)مثــل اســتخدام خاصيــة »طلــب إشــعار بالاســتلام« إن وجــدت، أو بريــد 

إلكترونــي مرتــد، أو أي إشــعار خطــي آخــر(.
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b.	 Notices or communications posted to an Internet website shall 

be deemed received upon the deemed receipt by the intended 

recipient at its e-mail address as described in the foregoing 

clause (i) of a delivery receipt or any acknowledgment from 

the intended recipient, including a read receipt, reply email, 

or written confirmation and identifying the website address 

therefor; provided that, for both clauses (i) and (ii), if such 

notice, e-mail or other communication is not sent during the 

normal business hours of the recipient, such notice, e-mail or 

communication shall be deemed to have been sent at the 

opening of business on the next Business Day for the recipient.

ب تعتبــر الإشــعارات أو المراســات المرســلة إلــى موقــع الإنترنــت مســتلمة 	.
بريــده  عنــوان  علــى  المعنــي  إليــه  المرســل  بواســطة  اســتلامها  عنــد 
الإلكتروني الموضح في البند )1( أعلاه الذي يشير إلى إشعار تسليم أو 
أي إشــعار باســتلام مــن المســتلم المعنــي، بمــا فــي ذلــك إشــعار القــراءة، 
أو رد عبــر البريــد الإلكترونــي، أو تأكيــد خطــي، أو إشــعار بالاســتلام مــن 
المســتلم )مثــل اســتخدام خاصيــة »طلــب إشــعار بالاســتلام« إن وجــدت، 
أو بريــد إلكترونــي مرتــد، أو أي إشــعار خطــي آخــر(. والتعــرف علــى عنــوان 
موقــع الإنترنــت. ولأغــراض البنديــن )1(  و )2( أعــاه، إذا أرســل الإشــعار 
أو البريــد الإلكترونــي أو الرســالة فــي وقــت خــارج ســاعات العمــل الرســمية 
للمرســل إليــه، يعتبــر الإشــعار أو البريــد الإلكترونــي أو الرســالة مســتلمة 

بشــكل صحيــح فــي يــوم العمــل التالــي لــدى المرســل إليــه.
8.	 The Customer accepts all the risks (including, but not limited to 

forgery, hacking and transmission failure) involved in using e-mail or 

facsimile or registered mail.

	8 أو . البريــد الإلكترونــي  عــن اســتخدام  الناتجــة  المخاطــر  العميــل جميــع  يتحمــل 
التزويــر  الحصــر  المثــال لا  علــى ســبيل  )شــاملة  المســجل  البريــد  أو  الفاكــس 

الإرســال(.  فــي  والفشــل  والقرصنــة 
9.	 The Customer agrees that the Bank shall not be liable for executing 

any instructions received through telephone, facsimile or other form 

of electronic communication, including but not limited to, registered 

email IDs. The Customer further agrees to indemnify the Bank from 

and against all actual liabilities, costs, claims, losses, damages or 

expenses (including legal fees,expenses and advocacy fees) which the 

Bank may suffer or incur as a result of or arising out of or in connection 

with the matters specified herein, his acting upon any scanned e-mail 

or facsimile or registered mail or messenger instructions purportedly 

given by the Customer or by the Authorized Signatory/Attorney or 

any imperfection or mechanical failure within the fax or e-mail or 

telecommunication system between the Bank and the Customer.

	9 تنفيــذ أي تعليمــات . عــن  البنــك لا يتحمــل أي مســؤولية  بــأن  العميــل  يقــر    
يســتلمها عبــر الهاتــف أو الفاكــس أو أي وســيلة تواصــل إلكترونيــة بمــا فــي 
ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، عناويــن البريــد الإلكترونــي المســجلة. كمــا 
يوافــق العميــل علــى تعويــض البنــك عــن وضــد كل الالتزامــات أو التكاليــف 
أو المطالبــات أو الخســائر أو الأضــرار أو النفقــات الفعليــة )شــاملة الرســوم 
تكــون  أو  البنــك  يتكبدهــا  التــي  المحامــاة(  واتعــاب  القانونيــة  والمصاريــف 
نتيجــة أو تنشــأ عــن أو تتصــل بالأمــور الموضحــة فــي هــذه الشــروط والأحــكام، 
مســموح  مســتند  أي  علــى  التعليمــات  تنفيــذ  فــي  البنــك  يعتمــد  وعندمــا 
أو  المســجل  بالبريــد  أو  بالفاكــس  أو  الإلكترونــي  بالبريــد  ومرســل  إلكترونيــاً 
تعليمــات المراســل التــي تصــدر عــن العميــل أو المفــوض بالتوقيــع / الوكيــل 
أو  الفاكــس  نظــام  فــي  أو ميكانيكــي  أو أي فشــل تشــغيلي  عنــه  القانونــي 

البنــك والعميــل. بيــن  البريــد الإلكترونــي أو الاتصــالات 
O. Variation of the Terms and Conditions س. تعديل الأحكام والشروط
The Bank may, from time to time, and at its sole discretion, with prior notice 

of Sixty (60) days to the Customer by any means as the Bank deems fit, 

change or amend any of these Terms and Conditions, such changes shall 

apply on the effective date specified by the Bank in the notification sent 

to the Customer.

يحــق للبنــك تعديــل أو تغييــر أي مــن هــذه الشــروط والأحــكام فــي أي وقــت ووفقــاًً 
إلــى  يرســل  يومــاًً   )60( ســتين  مدتــه  مســبق  إشــعار  بموجــب  المطلــق  لتقديــره 
العميــل بــأي طريقــة يراهــا البنــك مناســبة ويســري مفعــول تلــك التعديــات اعتبــارًًا 

مــن التاريــخ الــذي يحــدده البنــك فــي الإشــعار المرســل إلــى العميــل.

P. Confidentiality ع. السرية
1.	 The Bank shall keep all Confidential Information confidential and 

agree to take customary and reasonable precautions to maintain 

the confidentiality of all Customer Information.

	1 يحتفــظ البنــك بســرية كل المعلومــات الســرية ويتعهــد باتخــاذ كل الإجــراءات .
المعلومــات  كل  ســرية  علــى  للمحافظــة  والضروريــة  المناســبة  الاحترازيــة 

بالعميــل. الخاصــة 
2.	  Without prejudice to the applicable laws, the Customer acknowledge 

and authorizes the Bank, its officers and agents to disclose all such 

Confidential Information relating to his Accounts and/or financial 

relationships with the Bank, including but not limited to details of any 

credit facilities, any security taken, transaction undertaken, balances 

and financial positions with the Bank, to:

	2 دون المســاس بالقوانيــن المطبقــة، يقــر العميــل ويفــوض البنــك وموظفيــه .
و/ بحســابات  المتصلــة  الســرية  المعلومــات  كل  عــن  الإفصــاح  ووكلائــه 

لا  المثــال  ســبيل  علــى  شــاملة  البنــك،  مــع  للعميــل  الماليــة  العلاقــات  أو 
الحصــر تفاصيــل أي تســهيلات ائتمانيــة وأي ضمانــات مقدمــة مــن العميــل 

الآتيــة: الجهــات  إلــى  البنــك،  لــدى  المالــي  وأرصدتــه ووضعــه  وتعاملاتــه 

a.	 To any Agent of the Bank to the extent necessary to enable 

the Bank to provide Services to the Customer;
أ بتقديــم 	. للبنــك  يســمح  الــذي  الضــروري  بالشــكل  للبنــك  وكيــل  أي  أ. 

. العميــل  إلــى  خدماتــه 
b.	 Any professional advisors and service providers of the Bank 

who are under a duty of confidentiality to the Bank;
ب ب. أي مستشــارين مهنييــن ومقدمــي الخدمــات لــدى البنــك الموقعيــن 	.

علــى اتفاقيــة ســرية المعلومــات مــع البنــك.
c.	 Any actual or potential participant or sub-participant in 

relation to any of the Bank’s rights and/or obligations under 

any agreement with the Bank, or its assignee or transferee (or 

any agent or adviser of any of the foregoing);

ج ج. أي مشــارك أو مشــارك فرعــي فعلــي أو محتمــل فيمــا يتعلــق بــأي مــن 	.
حقــوق و/أو التزامــات البنــك بموجــب أي اتفاقيــة مبرمــة مــع المصــرف 
)أو أي وكيــل أو مستشــار فــي أي مــن  إليــه  المحــال  أو  لــه  المتنــازل  أو 

الجهــات الموضحــة أعــاه(. 
d.	 To any rating agency, insurer or insurance broker, or direct or 

indirect provider of credit protection to the Bank in connection 

with the Services provided by the Bank;

د جهــة 	. أو  تأميــن  أو وســيط  تأميــن  أو شــركة  تصنيــف  وكالــة  أي  إلــى  د. 
تقــدم الحمايــة المباشــرة أو غيــر المباشــرة للمعلومــات الائتمانيــة للبنــك 

فيمــا يتصــل بالخدمــات التــي يقدمهــا البنــك.
e.	 To the Etihad Credit Bureau, any other authorized credit 

reference agency or credit bureau or the Emirates Movable 

Collateral Registry;

ه أخــرى 	. ائتمانيــة  وكالــة  أي  أو  الائتمانيــة  للمعلومــات  الاتحــاد  مكتــب  ه. 
الأصــول  لتســجيل  الإمــارات  شــركة  أو  آخــر  ائتمــان  مكتــب  أو  معتمــدة 

والمرهونــة. المنقولــة 
f.	 As required by any applicable law; و و. حســب مــا هــو مطلــوب بموجــب القانــون المطبــق.	.
g.	 As required by any court, tribunal, regulatory, supervisory, tax, 

sanctions, governmental or quasi-governmental authority 

having jurisdiction over the Bank or that the Bank reasonably 

believes has jurisdiction over the Customer;

ز ز. حســب مــا هــو مطلــوب لأي محكمــة أو ســلطة قضائيــة أو تنظيميــة 	.
أو اشــرافية أو ضريبيــة أو رســمية أو حكوميــة أو شــبه حكوميــة يخضــع 
البنــك لاختصاصهــا أو يعتقــد البنــك بشــكل معقــول أن العميــل يخضــع 

لاختصاصهــا.
h.	 As may be required in order to preserve or enforce any of the 

Bank’s rights or remedies against the Customer.
ح ح. حســب مــا هــو مطلــوب فــي أمــر المحافظــة علــى أو تفعيــل أي مــن 	.

حقــوق البنــك أو أي إجــراءات ضــد العميــل.
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3.	 The Customer authorizes the Bank to obtain information, on an 

ongoing basis, from Banks and other financial institutions, the 

Etihad Credit Bureau, the Emirates Movable Collateral Registry, 

the Customer’s employer or any other body as the Bank deems 

appropriate, about the Customer’s financial and non-financial 

information which includes but not limited to the details of the 

Customer’s Banking facilities, financial position, income and any 

other information relating to the Customer which the Bank deems 

appropriate without any reference to the Customer.

	3 وغيــر . الماليــة  المعلومــات  علــى  للحصــول  البنــك  بتفويــض  العميــل  يقــوم   
أو  الأخــرى  التمويــل  ومؤسســات  المصــارف  مــن  بالعميــل  الخاصــة  الماليــة 
مكتــب الاتحــاد للمعلومــات الائتمانيــة أو شــركة الإمــارات لتســجيل الأصــول 
المنقولــة والمرهونــة أو الجهــة التــي يعمــل لديهــا العميــل أو أي جهــة أخــرى 
يراها البنك مناســبة شــاملة على ســبيل المثال لا الحصر، بيانات التســهيلات 
المصرفيــة والوضــع المالــي والدخــل وأي معلومــات أخــرى تتصــل بالعميــل 

يراهــا البنــك مناســبة مــن غيــر الحاجــة إلــى الرجــوع إلــى العميــل.

4.	 The Customer hereby authorizes the Bank to request any information 

about the Customer, his residence, address, or the residence address 

of any of his family members whether in the UAE, home country 

or any other country where the Customer resides. The Customer 

also agrees to the Bank inquiring about the telephone numbers 

and mailing address of the Customer and request any information 

relating to the Customer whether directly or through any of the Bank 

agents with reference to or prior permission from the Customer.

	4 يفــوض العميــل بموجبــه البنــك بطلــب أي معلومــات عــن العميــل أو محــل .
ســكنه أو عنوانــه أو عنــوان ســكنه أو عنــوان ســكن أي مــن أفــراد عائلتــه فــي 
دولــة إ.ع.م أو موطــن العميــل أو أي دولــة أخــرى كان يســكن فيهــا العميــل. 
كمــا يوافــق العميــل علــى أن يستفســر البنــك عــن أرقــام هاتــف وعنــوان بريــد 
العميــل ويطلــب أي معلومــات تتصــل بالعميــل بشــكل مباشــر أو عبــر أي مــن 

وكلاء البنــك بالرجــوع إلــى العميــل أو بموافقــة مســبقة مــن العميــل.

5.	 The Customer agreed that the Bank has the right to authorize any 

lawyers and collection agencies (in or outside the UAE) to follow 

up the procedures of collecting any due indebtedness from the 

Customer. The Customer hereby authorizes the Bank to provide such 

lawyers and agencies with any information or documents pertaining 

to the Customer’s Account. The lawyers and the collecting agencies 

are authorized to take the appropriate action on behalf of the Bank 

while fulfilling their mission including contacting the Customer.

	5  يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك توكيــل أي محاميــن أو وكالات لتحصيــل .
ديــون  أي  تحصيــل  إجــراءات  لمتابعــة  إ.ع.م(  دولــة  خــارج  أو  )داخــل  الديــون 
أولئــك  بتزويــد  البنــك  بتفويــض  العميــل  يقــوم  كمــا  العميــل.  مــن  مســتحقة 
بحســاب  تتصــل  مســتندات  أو  معلومــات  بــأي  الــوكالات  وتلــك  المحاميــن 
العميــل. يحــق للمحاميــن ووكالات تحصيــل الديــون اتخــاذ الإجــراء المناســب 
بالنيابــة عــن البنــك للقيــام بواجباتهــم علــى أحســن وجــه بمــا فــي ذلــك الاتصــال 

بالعميــل.

6.	 The Customer further acknowledge that the Bank may disclose 

Customer information that has become public other than through 

breach of these confidentiality obligations or which is obtained by 

the Bank from a third party who is not known by the Bank to be 

bound by a confidentiality agreement with respect to that Customer 

information.

	6 كمــا يقــر العميــل أيضــاً بأنــه يحــق للبنــك الإفصــاح عــن بيانــات العميــل المتاحــة .
عليهــا  حصــل  التــي  أو  بالســرية  الالتــزام  لشــروط  انتهــاك  غيــر  مــن  للجمهــور 
البنــك مــن جهــة أخــرى لــم يكــن البنــك علــى علــم بأنهــا ملزمــة باتفاقيــة ســرية 

معلومــات لبيانــات هــذا العميــل.

Q. Privacy Notice Overview ف. نظرة عامة عن الخصوصية
1.	 The Bank is aware of the importance of safeguarding the privacy and 

confidentiality of the Customer Data and will maintain appropriate 

administrative, physical, and technical safeguards for protection of 

the security, confidentiality and integrity of Customer Data.

	1 ويحتفــظ . العميــل  بيانــات  وســرية  خصوصيــة  حمايــة  أهميــة  البنــك  يــدرك 
بإجــراءات حمايــة إداريــة وفعليــة وفنيــة لحمايــة أمــن وســرية وســامة بيانــات 

العميــل.

2.	 The Bank may collect, use, store or otherwise process any such 

information (whether provided electronically or otherwise) and 

may disclose any such information (including, without limitation, 

information relating to the Customers transactions and accounts) 

under or pursuant to any court order or by any regulatory authority.

	3  يجــوز للبنــك تحصيــل أو اســتخدام أو تخزيــن أو معالجــة أي بيانــات (إلكترونيــاً .
أو بــأي وســيلة أخــرى) والإفصــاح عــن أي مــن تلــك المعلومــات (شــاملة علــى 
ســبيل المثــال لا الحصــر، البيانــات المتصلــة بمعامــات وحســابات العميــل) 
بموجــب أو وفقــاً لأي أمــر صــادر مــن المحكمــة أو مــن أي ســلطة تنظيميــة.

4.	 The Bank may process the Customer’s personal data for the following 

purposes:
	5 يجــوز للبنــك اســتخدام بيانــات العميــل الشــخصية للأغــراض التاليــة:.

a.	 processing applications for Services, including assessing the 

Customer’s suitability and performing necessary checks and 

risk assessments;

ب العميــل وإجــراءات 	. الخدمــات شــاملة تقييــم كفــاءة  النظــر فــي طلبــات 
المخاطــر. وتقييــم  اللازمــة  التحقــق 

c.	 providing Services (including Electronic Banking Services), 

such as effecting payments or transactions and completing 

instructions or requests;

د وتنفيــذ 	. المعامــات  تنفيــذ  أو  الدفعــات  ســداد  مثــل  الخدمــات  تقديــم 
الإلكترونيــة(.  المصرفيــة  الخدمــات  )شــاملة  الطلبــات  أو  التعليمــات 

e.	 monitoring and analysing the conduct of your account; و مراقبــة وتحليــل الحــركات فــي حســاب العميــل.	.
g.	 establishing and managing Banking relationships and 

accounts;
ح تأســيس وإدارة العلاقــات والحســابات المصرفيــة.	.

i.	 conducting market research and surveys with the aim of 

improving the products and services offered by the Bank;
ي إجــراء أبحــاث الســوق والاســتبيانات بغــرض تحســين منتجــات وخدمــات 	.

البنــك.
k.	 sending the Customer information about the Bank’s Services 

for the purpose of marketing and promotion;
ل التســويق 	. بهــدف  البنــك  خدمــات  حــول  العميــل  معلومــات  إرســال 

لترويــج. وا
m.	 preventing, detecting, investigating and prosecuting crimes 

(including but not limited to money laundering, terrorism, 

fraud and other financial crimes) in any jurisdiction through 

identity verification, government sanctions screening and due 

diligence checks;

ن الحمايــة والمنــع والتحقيــق وإحالــة الجرائــم إلــى أي ســلطة مختصــة عبــر 	.
التحقــق مــن الهويــة ومراقبــة الإجــراءات الحكوميــة والمراقبــة المناســبة 
)شــاملة علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، غســل الأمــوال والإرهــاب والتزويــر 

والاحتيــال والجرائــم الماليــة الأخــرى(.
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o.	 complying with applicable laws, regulations, policies, 

voluntary codes, judgements or court orders, as well as any 

request by any authority, regulator or enforcement agency or 

body;

ع الالتــزام بالقوانيــن أو الأنظمــة أو السياســات أو القــرارات المطبقــة أو 	.
أي  مــن  وأي طلــب صــادر  المحكمــة  مــن  الصــادرة  الأوامــر  أو  الأحــكام 
القانــون.  بتنفيــذ  أو جهــة مختصــة  أو ســلطة  أو تنظيميــة  ســلطة مختصــة 

q.	 establishing, exercising or defending legal rights in connection 

with legal proceedings (including any prospective legal 

proceedings) and seeking professional or legal advice in 

relation to such legal proceedings.

المتصلــة 	.ص القانونيــة  الحقــوق  عــن  الدفــاع  أو  ممارســة  أو  وضــع 
المســتقبل(  فــي  قانونيــة  إجــراءات  أي  )شــاملة  القانونيــة  بالإجــراءات 
وطلــب الاستشــارات المهنيــة أو القانونيــة فيمــا يتصــل بتلــك الإجــراءات 

القانونيــة.
6.	 The personal data requested by the Bank is necessary to perform 

the Services. If it is not provided to the Bank, the Bank may be unable 

to comply with its legal or regulatory obligations or to provide the 

Customer with the Services.

	7 البيانــات الشــخصية المطلوبــة للبنــك لتقديــم الخدمــات والتــي لــن يســتطيع .
البنــك فــي حالــة عــدم تقديمهــا الايفــاء بالتزاماتــه القانونيــة أو التنظيميــة أو 

تقديــم الخدمــات إلــى العميــل.

8.	 The Customer’s personal data processed by the Bank is kept in a 

form which permits the Customer’s identification for no longer than is 

necessary for the purposes for which the personal data is processed 

in accordance with legal, regulatory and statutory obligations. At 

the expiry of such periods, the Customer’s personal data will be 

deleted or archived to comply with legal retention obligations or in 

accordance with applicable statutory limitation periods.

	9 يســمح . بشــكل  البنــك  بهــا  يتعامــل  التــي  الشــخصية  العميــل  بيانــات  تحفــظ 
بالتعــرف علــى العميــل فــي حــدود أهــداف التعامــل مــع البيانــات الشــخصية 
تلــك  نهايــة  عنــد  والرســمية.  والتنظيميــة  القانونيــة  البنــك  لالتزامــات  وفقــاً 
الملفــات  فــي  حفظهــا  أو  الشــخصية  العميــل  بيانــات  حــذف  يتــم  الفتــرات، 
بهــا. المعمــول  القانونيــة  الفتــرات  مــع  تماشــيًا  أو  القانونيــة  للالتزامــات  وفقــاً 

10.	 The Customer may have the right at any time to request from the 

Bank as far as permitted by applicable laws, regulations, access to 

and rectification or deletion of the Customer’s personal data.

 يحــق للعميــل أن يطلــب مــن البنــك فــي أي وقــت وبالقــدر الــذي تســمح بــه 11	.
القوانيــن واللوائــح المعمــول بهــا، أن يســمح لــه بالاطــاع علــى بيانــات العميــل 

الشــخصية وتصحيحهــا أو حذفهــا.
12.	 For our full Privacy Notice please visit our website https://almasraf.

ae/privacy-notice/
 للاطــاع علــى النســخة الكاملــة للبنــك مــن النظــرة العامــة عــن الخصوصيــة 13	.

/https://almasraf.ae/privacy-notice  يرجــى زيــارة الموقــع الالكترونــي ،
R. Language and Interpretation ص. اللغة والتفسير
The Terms and Conditions are made in bilingual (Arabic/English) text 

however, if there is any contradiction between the Arabic and English text, 

the Arabic text shall prevail.

حــررت هــذه الشــروط والأحــكام باللغتيــن )العربيــة والإنجليزيــة(. فــي حالــة وجــود أي 
تعــارض بيــن النصيــن، تكــون الســيادة للنــص المكتــوب باللغــة العربيــة.

S. Governing Law and Jurisdiction ق. القانون الحاكم والاختصاص القضائي
These Terms and Conditions shall be construed in accordance with the 

laws of UAE and the rules, regulations and directives of the Central Bank 

of the UAE. The law governing the Accounts or any Banking Service or 

transaction is the law of the Emirate in which the Account maintained, in 

the event of a dispute arising in relation to any Account, Banking Service 

or transaction the courts of such Emirates shall have jurisdiction, provided 

that the Bank may, if it deems appropriate, bring proceedings in any other 

jurisdiction, inside or outside the UAE.

تخضــع هــذه الشــروط والأحــكام وتفســر وفقــا للقوانيــن الســارية فــي دولــة إ.ع.م 
عــن  تصــدر  التــي  والتوجيهــات  والتعليمــات  التنظيميــة  واللوائــح  القواعــد  وكذلــك 
أو  خدمــات  أي  أو  الحســابات  لــه  تخضــع  الــذي  القانــون  إن  المركــزي.  المصــرف 
معــاملات هــو القانــون الســاري فــي الإمــارة المفتــوح فيهــا الحســاب. فــي حالــة قيــام 
تلــك  لمحاكــم  فــإن  المعاملــة  أو  المصرفيــة  الخدمــة  أو  بالحســاب  يتعلــق  نــزاع  أي 
الإمــارة الاختصــاص القضائــي. ومــع ذلــك يجــوز للبنــك حســب مــا يــراه مناســباًً، أن 
يقــوم باتخــاذ إجــراءات قانونيــة أمــام أي محاكــم أخــرى داخــل أو خــارج دولــة إ.ع.م.


